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UNIDADE 1 
 A guerra de Troia 
 

 

 
&Hn o{te muriva fu'la kata; cqovna plazovmen! aijei; 
ajnqrwvpwn ejpiveze barustevrnou plavto" ai[h", Zeu;"  
de; ijdw;n ejlevhse kai; ejn pukinai'" prapivdessi 
koufivsai ajnqrwvpwn pambwvtora suvnqeto gai'an, 
rJipivssa" polevmou megavlhn e[rin !Iliakoi'o, o[fra 
kenwvseien qanavtou bavro": oiJ d! ejni; Troivh/ h{rwe"  
kteivnonto, Dio;" d! ejteleiveto boulhv. 
 

Houbo un tempo en que vagando sin cesar pola terra innú-
meras tribos de homes sufocaban a anchura da terra de apesan-
tado peito. Pero Zeus, ao velo, apiadouse, e na súa sagaz inteli-
xencia decidiu alixeirar de homes a terra que a todos alimenta, ati-
zando o gran conflito da guerra de Ilión, a fin de aliviar a súa carga 
coa morte. E así en Troia os heroes morrían e cumpríase o desig-
nio dos deuses. 

 

Nesta unidade falaremos dun acontecemento histórico, a Guerra de Troia, que se converteu en 
seguida en lenda e que serviu de inspiración a autores literarios e artistas, non só gregos, se-
nón doutras moitas culturas, ata os nosos días. 

No apartado de ‘Lingua’ repasaremos o artigo e as dúas primeiras declinacións, o tema de pre-
sente dos verbos, e resumiremos as funcións do nominativo, o vocativo e o acusativo, o que 
che permitirá acceder a estruturas sintácticas elementais do grego e comezar a traducir. 

No apartado de ‘Literatura’, imos estudar o xénero épico (e veremos as súas características 
exemplificadas nunha pasaxe da Ilíada). 

Os ‘Textos’, orixinais ou adaptados, están dedicados á Guerra de Troia, dende as súas orixes 
míticas ata a entrada na cidade do cabalo de madeira. 

Nesta unidade, pretendemos que consigas os seguintes obxectivos: 
1. Recoñecer e valorar a pervivencia dos mitos gregos na literatura e na arte da cultura occi-

dental 
2. Dominar a declinación do artigo e as dúas primeiras declinacións. 
3. Recoñecer as formas verbais do tema de presente. 
4. Recoñecer as funcións dos casos nominativo, vocativo e acusativo. 
5. Reforzar o coñecemento sobre a orixe da épica. 
6. Iniciarte nas técnicas de manexo do dicionario como instrumento de traballo. 
7. Analizar sintáctica e morfoloxicamente textos en lingua grega. 
8. Recoñecer a achega do grego á formación do léxico das linguas de España e explicar mor-

foloxicamente helenismos do galego e do castelán. 
9. Traducir textos gregos referentes á épica. 
 

 
 

 
 

 
O cabalo de Troia 
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A cólera de Aquiles, un episodio da Guerra de Troia, é o tema 
da Ilíada (s. VIII a.C.), o primeiro poema grego e primeiro ta-
mén da literatura europea, que os gregos atribuíron a Homero. 
O poema baséase ao lonxe nun feito histórico. En efecto, as 
escavacións de Schliemann puxeron de manifesto que existiu 
unha cidade nun emprazamento que coincidía en liñas xerais 
co que Homero lle daba e que esa cidade sufriu un asedio. 
Por outra parte Troia e Ilión (outro nome da cidade) son men-
cionados en textos hititas do segundo milenio a.C. Outra cou-
sa moi distinta é que Aquiles, Héctor ou Áiax, personaxes da 
Ilíada, fosen realmente personaxes históricos, o que é moito 
máis improbable. 

O admirable tratamento literario que Homero lle deu ao tema e 
o grande interese que a xente mostrou cara a el, aumentou a 
popularidade da Guerra de Troia e provocou que dende un 
principio este conflito servise de inspiración a outros textos 
literarios e a obras de artes plásticas, dende os propios gregos 
ata os nosos días. 

E así, os gregos escribiron inmediatamente despois de Home-
ro (dende os séculos VII a V a.C.) outros poemas sobre a gue-
rra troiana, que configuraron o chamado Ciclo Troiano e dos 
que só nos chegaron fragmentos (como o que figura ao princi-
pio desta Unidade). Tamén os dramaturgos a utilizaron como 

argumento de moitas traxedias. 

Por exemplo, Esquilo no seu Agamenón describe o regreso deste personaxe, o caudillo da 
expedición, ao seu fogar, onde será asasinado pola súa esposa, Clitemestra, en vinganza 
porque el sacrificara a súa filla Ifixenia (un tema que se trata no Texto 3).  

Sófocles trata en Aiax o suicidio do heroe do mesmo nome, enfurecido porque, cando morre 
Aquiles, os gregos danlle as súas armas a Ulises e non a el, que cría merecelas máis. Eurípi-
des describe na súa traxedia Troianas a terrible situación das mulleres cativas que, tras a caí-
da de Troia, esperan angustiadas o seu destino. Outros moitos episodios da guerra son trata-
dos por poetas líricos e aludidos infinidade de veces por autores en prosa, dado que a Ilíada 
era a obra de referencia para todos os gregos. 

Por outra banda, as fazañas de Aquiles, os combates de Áiax e os múltiples episodios do con-
flito popularizados pola literatura foron un tema elixido mil veces por pintores e escultores gre-
gos. Sobre todo chegáronnos innumerables vasos con estes motivos, o que demostra que os 
temas da guerra de Troia eran ben coñecidos e apreciados polos clientes que os adquirían. 

Tamén a poesía latina continuou ocupándose desta guerra. O caso máis destacado é o de 
Virxilio, que describe na Eneida a caída de Troia e a fuxida de Eneas. Logo seguiu sendo 
unha canteira para obras posteriores, como a medieval Historia Troiana polimétrica en España 
ou o Roman de Troie en Francia.  

O Romanceiro español coñece así mesmo diversos romances de tema troiano. Shakespeare 
tamén se ocupa del en obras como Troilo e Crésida. 

Pola súa banda, a ópera do século XVIII seguiu nos seus libretos temas troianos, como a Ifi-
xenia de Gluck (1779). E pintores de todas as épocas reiteraron temas do Ciclo Troiano, como 
o Xuízo de Paris de Rubens (entre outros moitos pintores que trataron o tema) ou o Paris e 
Helena de David, por citar só un par de exemplos entre moitos que poderían sinalarse. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Aiax e Aquiles xogando ós dados 
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Cartel de ‘Troia’, de Wolfgang 
Petersen, 2004. 
 

Xa en tempos máis próximos aos nosos, o autor francés 
Jean Giraudoux estreou a comedia titulada A guerra de 
Troia non terá lugar en 1935, cando se xeraba a Segunda 
Guerra Mundial. Poucos anos despois Jean Paul Sartre 
montou unha versión das Troianas de Eurípides no París 
ocupado polos alemáns, como unha crítica dos males da 
ocupación. 

Nos nosos días é o cinema o que se interesou polo tema, 
dende películas de hai algúns anos, como Helena de Tro- ia, 
ata outras moito máis recentes, como Troia. 

Nas ruínas de Troia, e como atracción para os numerosos 
turistas que visitan o lugar, levantouse un gran cabalo de 
madeira para recordar o tema épico. En suma, uns dous 
mil oitocentos anos despois de terse composto a Ilíada de 
Homero, o interese pola guerra de Troia non decrece en 
absoluto. Segue sendo un modelo de aventuras, un marco 
heroico coñecido, que pode ser reinterpretado ou volto 
tratar noutras claves ou con outras intencións, pero man-
tendo sempre unha gran fidelidade ás súas orixes. 
 

   



 
 

 
 
 
 

 
GREGO II / Unidade 1: A guerra de Troia  5 

 

1. Lingua 
 

1.1. Repaso do artigo, a primeira e a se-
gunda declinación 
 

Neste repaso de gramática limitarémonos a recordar o esencial do que se tratou o pasado 
curso. Os paradigmas atópanse no Apéndice gramatical, ao final do libro. 

I. O artigo 

As formas gregas con artigo tradúcense a galego co artigo determinado o, a. As formas sen 
artigo tradúcense ben sen artigo (nalgúns casos, tamén con el), ben co artigo indeterminado 
un, unha: hJ povli" a cidade, povli" cidade, unha cidade 

Non se pon o artigo co atributo, nin en frases sentenciosas. 

Pode ir con nomes propios, pero non se traduce: oJ Swkravth"  Sócrates 

O artigo neutro plural con adxectivos pode traducirse por ‘as cousas’: ta; divkaia as cousas 
xustas. 

Coma en galego, o artigo grego pode substantivar calquera clase de palabras, sintagmas 
con preposición ou mesmo oracións: to; divkaion o xusto (a xustiza),  oiJ nu'n os de agora (os 
actuais), oiJ parovnte"  os (que están) presentes, to; ajlhqh' levgein  (o) dicir a verdade. 

O xiro  oJ me;n ... oJ de;... tradúcese por un... o outro..., oJ de;... el,   oiJ de;... eles. 

Cando o artigo precede inmediatamente a un adxectivo, confírelle a este un valor atributivo; 
cando non, ten unha función predicativa, funcionando coma se se tratase dunha oración co-
pulativa co verbo sobreentendido. 
 @O ajgaqo;" ajnhvr / oJ ajnh;r oJ ajgaqov" /  @O ajnh;r ajgaqov" / ajgaqo;" oJ ajnhvr  
       O home bo.          O home é bo. 
 

 II. Primeira declinación 
Terminacións: 
 Femininos Masculinos 
 En –a pura En –a mixta En -h En -a" En –h" 

Singular 
NOM. -a -a -h -a" -h" 
VOC. -a -a -h -a -h/-a 
ACUS. -an -an -hn -an -hn 
XEN. -a" -h" -h" -ou -ou 
DAT. -a/ -h/ -h/ -a/ -h/ 

Plural 
N.V. -ai -ai -ai -ai -ai 
ACUS. -a" -a" -a" -a" -a" 
XEN. -w'n -w'n -w'n -w'n -w'n 
DAT. -ai" -ai" -ai" -ai" -ai" 

Pertencen a ela todas as palabras femininas ou masculinas con tema rematado en alfa bre-
ve, alfa longa ou eta. Adoitan clasificarse en: 

 

 



 
 

 
 
 
 

 
GREGO II / Unidade 1: A guerra de Troia  6 

 

Femininos  (ajgorav, dovxa, ajrethv) 

1. En alfa pura  (ajgorav, neva, oijkiva). Denomínanse así todas aquelas palabras que teñen 
un aaaa detrás das letras ρ, ε, ι. Estas palabras en singular manteñen sempre o alfa do tema: 
nom. -a, voc. -a, ac. -an, xen. -a", dat. -a/. 

2. En eta (ajrethv). Denomínanse así todos os substantivos da primeira declinación co nomi-
nativo del singular terminado en hhhh: manteñen o eta en singular: nom. -h, voc. -h, ac. -hn, xen. 
-h", dat. -h/: kefalhv cabeza, ajgaqhv boa. 

3. En alfa mixta  (dovxa). Denomínanse así todas aquelas palabras con alfa breve orixinal do 
tema que, en grego ático, non ía precedida de ρ, ε, ι : nom. -a, voc. -a, ac. -an, xen. -h", dat. 
-h /. Por exemplo, nom. dovxa, xen. dovxh"; nom. luvousa, xen. luouvsh". 

Masculinos  (neaniva", dikasthv") 

1. En -ας (neaniva"). Son todos aqueles con nominativo rematado en -a" precedida de ρ, 

ε, ι. A declinación en singular destas palabras presenta alfa en todos os casos, salvo no xeni-

tivo, rematado en -ou por analoxía cos temas da declinación temática: nom. -a", voc. -a, ac. 

-an, xen. -ou, dat. -a/. 

 2. En -ης (dikasthv"). Son aqueles con nominativo rematado en -h"  e non van precedidos 
das letras ρ, ε, ι. A declinación en singular destas palabras presenta -h en todos os casos, 
salvo en xenitivo por analoxía cos temas da declinación temática: nom. -h", voc. -h/-a, ac. 
-hn, xen. -ou, dat. -h/. 

Contractos da primeira declinación 

Hai contractos dos temas en -α, isto é, da primeira declinación. Só se distinguen das formas 
non contractas en que presentan acento circunflexo na última sílaba de toda a declinación. 
Hainos en -α e en -η. E tamén os hai masculinos. Exemplo dos contractos en alfa é 
!Aqhna', Atenea (a deusa, nacida de Zeus); exemplo dos contractos en eta e gh',‘terra’. 
Exemplo de masculinos, @Hrmh'", @Hrmou', Hermes (o deus fillo de Zeus e Maia). 

 
III Segunda declinación 

 
Desinencias 

A 2ª declinación é coñecida tamén co nome de declinación temática  debido a que a súa 
raíz contén as 'vogais temáticas' ou 'vogais de unión' (o/e), aínda que o eeee só aparece no voca-
tivo singular. 

 
 Masculinos e Femininos en -ος Neutros en -ον 

Singular 
NOM. -ος -ον 
VOC. -ε -ον 
AC. -ον -ον 
XEN. -ου -ου 
DAT. -ῳ -ῳ 

Plural 
N.V. -οι -α 
AC. -ους -α 
XEN. -wν -wν 
DAT. -οις -οις 
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Dentro dela atopamos: 

Masculinos e femininos 

En -o"o"o"o" (lovgo", nh'so"). Os masculinos da 2ª Declinación diferéncianse dos femininos, me-
nos abundantes, só polo artigo, xa que en canto ás desinencias son exactamente iguais. A 
maioría das palabras da segunda declinación son masculinas ou neutras 

Neutros  

En -onononon (biblivon). Nos neutros, os casos chamados rectos, é dicir, nominativo, vocativo e 
acusativo, teñen as mesmas desinencias, tanto en sg. como en pl.: sg. -onononon    / pl. -α. Os casos 
oblicuos, é dicir, xenitivo e dativo, teñen as mesmas desinencias que os masculinos e femini-
nos: xen. -ou /-wn, dat. -w//-oi" 

Contractos da segunda declinación 

Normalmente as formas da declinación contracta veñen nos dicionarios, primeiro sen con-
traer e a continuación, as formas contractas: plovo", -ou [-ou'", -ou']. 

Regras de contracción: 

ABERTURA: -Se unha vogal é aberta, a resultante será tamén aberta. 
             - se as dúas vogais son pechadas, a resultante será tamén pechada. 

TIMBRE: -o timbre o prevalece sobre todos. 
             -entre o timbre a e o timbre e prevalece o da vogal que vai antes. 

Declinación ática   

 No dialecto ático algúns nomes da segunda declinación alongan o -oooo- do tema en omega 
(ω). O contacto deste wwww coas desinencias orixina un tipo de declinación que se coñece como 
'declinación ática '. Nesta declinación, o –i do dativo singular e plural subscríbese, e o wwww , a 
efectos de acentuación, considérase breve. A declinación é a seguinte: 

 

                            Singular Plural 
        Masculino      Neutro    Masculino Neutro 
Tema  new-   templo Tema  ajnwvgew- graneiro   

N. 
V. 
A. 
G. 
D. 

newv" (< nhov") 
newv" 
newvn 
newv 
newv/ 

ajnwvgewn 
.ajnwvgewn 
ajnwvgewn 
ajnwvgew 
ajnwvgew/ 

N. 
V. 
A. 
G. 
D. 

newv/ 
newv/ 
newv" 
newvn 
newv/" 

ajnwvgea 
ajnwvgea 
ajnwvgea 
ajnwvgewn 
ajnwvgew/" 

 
 

Realiza a  pra'xi" 1 pra'xi" 1 pra'xi" 1 pra'xi" 1    
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1.2. Verbos: tema de presente 
 
I. Paradigma do verbo luv-wluv-wluv-wluv-w    
 
     VOZ ACTIVA  
 

  
Pres. Indi-

cativo 
Imperfecto 
Indicativo 

Pres. Subxun-
tivo 

Pres. Impe-
rativo Pres. Optativo 

      Singular     
1ª luv-w  e[-lu-o-n luv-w   luv-oi-mi 
2ª luv-ei-"  e[-lu-e-" luv-h"/ lu'-e luv-oi-" 
3ª luv-ei  e[-lu-e luv-h/ lu-ev-tw luv-oi 
    Plural   
1ª luv-o-men ej-luv-o-men luv-w-men  luv-oi-men 
2ª luv-e-te ej-luv-e-te luv-h-te luv-e-te luv-oi-te 
3ª luv-ousi(n) e[-lu-o-n luv-w-si(n) lu-ovv-ntwn luv-oi-en 

 
Infinitivo:  luvein 
Participio : N. luv-wn, luv-ousa, lu'-on Xen. luv-ont-o", lu-ouvs-h", luv-o-nt-o" 
 
     VOZ MEDIO-PASIVA  
 

  
Pres. Indica-
tivo 

Imperfecto 
Indicativo 

Pres. 
Subxuntivo 

Pres. 
Imperativo 

Pres. 
Optativo 

    Singular     
1ª luv-o-mai  ej-lu-ov-mhn luv-w-mai   lu-oiv-mhn 
2ª luvei< luv-e-sai  ej-luvou< ejluv-e-so luvh/<luv-h-sai luvou< luv-e-so luvoio< luv-oi-so 
3ª luv-e-tai  ej-luv-e-to luv-h-tai lu-ev-sqw luv-oi-to 
    Plural   
1ª lu-ov-meqa  ej-lu-ov-meqa lu-wv-meqa  lu-oiv-meqa 
2ª luv-e-sqe  ej-luv-e-sqe luv-h-sqe luv-e-sqe luv-oi-sqe 
3ª luv-o-ntai  ej-luv-o-nto luv-w-ntai lu-ev-sqwn luv-oi-nto 

 
Infinitivo :  luv-e-sqai 
Participio:   Nom. lu-ov-meno", -h, -on Xen. lu-o-mevnou, -h", -ou 

O tema de presente expresa unha acción duradeira respecto do momento de falar. Isto que-
re dicir que indica máis o grao de desenvolvemento da acción -o tempo que dura a súa reali-
zación- que o momento cronolóxico en que se produce. Por este motivo pode expresar ac-
cións acontecidas hai tempo -presente histórico-, accións que acontecen no momento de falar 
-presente actual- e accións que se pretende que acontezan no futuro, o chamado presente 
profético ou “presente por futuro”, que serve para construír oracións do tipo: o domingo vou 
contigo ao cinema. 

Este valor aspectual do presente permitiu crear un tempo como o imperfecto  -en grego só 
existe en indicativo-, que expresa unha acción en desenvolvemento, é dicir, unha acción du-
rativa situada nun pasado máis ou menos afastado do momento de falar: e[luon significa de-
sataba ou estaba a desatar. Dende este momento, pois, é imprescindible que se comprenda 
que o imperfecto é un tempo máis do tema de presente. 

Para distinguir o tema de presente dos demais, o grego utiliza en moitos verbos unha serie 
de marcas distintivas para os presentes e os imperfectos. Como a forma que aparece nos 
dicionarios é a primeira persoa do presente de indicativo, é moi importante coñecer estas 
características para poder identificar o verbo. 
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Vexamos un exemplo: se tomamos a forma verbal deiknuvw, vemos que consta dunha raíz, 
deik-, un sufixo de presente -nu-, e unha desinencia –w de 1ª persoa singular do presente de 
Indicativo en activa. O presente conxúgase deiknuvw, deiknuvei", deiknuvei… Pero o futuro é 
deivxw, deivxei", deivxei…; o aoristo e[deixa, e[deixa", e[deixe... Todos eles xa sen o sufixo -nu-, 
só coa raíz deik- máis os sufixos de cada tema e as correspondentes desinencias.  

Recorda que o grego ten dous tipo de conxugación: temática, os verbs rematados en –wwww, 
coma luv-w, deiknuv-w, e atemática, representada polos verbos en -mimimimi, coma eijmiv ou deivknumi. 

Os verbos en -mimimimi caracterízanse por ter a vogal da raíz longa no singular do presente e im-
perfecto de indicativo activos e breve no plural da voz activa dos tempos citados e sempre na 
voz media. 

As súas desinencias únense directamente á raíz sen vogal de unión –por iso se chaman 
atemáticos; son as seguintes: 

- no presente de Indicativo activo: -mi, -", -si, -men, -te, -asi 
- no optativo activo: -ih-n, -ih-", -ih, --i-men, -i-te, -i-en 
- no imperfecto activo: -n, -", -∅ , -men, -te, -san 

Vexamos agora as características do tema de presente. Nos dous tipos de conxugación (-w/ 
-mi) hai dous grupos de presentes: radicais (divididos á súa vez en radicais sen reduplicación 
e con reduplicación) e sufixados.  

II. Presentes radicais 

Radicais sen reduplicación , que unen directamente as desinencias á raíz: poden ser te-
máticos, como luv-w desatar, ou atemáticos, como fh-miv dicir.  

Radicais con reduplicación : Fórmanse igual que os anteriores, pero ademais teñen redu-
plicación en –i, é dicir, repiten o primeiro fonema da raíz + i (div-dw-mi  dar, piv-pt-w  caer) . 

A reduplicación do presente, como se ve, é diferente da do perfecto, que se forma con -e 
(lev-lu-ka). Os seguintes verbos con reduplicación no presente son moi frecuentes: 

 div-dw-mi dar 
 tiv-qh-mi (< *qi-qh-mi) poñer 
 i{-sth-mi (< *si-sth-mi) estar de pé 
 i{-h-mi    (< *yi-yh-mi) lanzar 
 piv-m-plh-mi encher (con infixo nasal entre a reduplicación e a raíz). 
 piv-m-prh-mi queimar (con infixo nasal como o anterior). 
 miv-mn-w permanecer 
 giv-gn-o-mai nacer, ser 

O verbo atemático tiv-qh-mi ten unha raíz qh- que, coa reduplicación do presente qi-, nos 
daría *qi-qh-mi; pero en grego, cando dúas sílabas consecutivas comezan por aspirada, a 
primeira perde a aspiración, pasando a xorda; é o que se coñece como disimilación de aspi-
radas, e por iso, a forma tiv-qh-mi. 

A forma do verbo i{sthmi é resultado de unir á raíz sta- a reduplicación do presente 
Èsi-sta-mi  (como o verbo latino si-sto) e a posterior aspiración da iota inicial tras a desapa-
rición do s-. Un fenómeno similar ocorre con i{hmi, que procede da raíz Èyh- máis a reduplica-
ción de presente Èyi-yh-mi, e a posterir aspiración da iota inicial tras a desaparición do yode. 

III. Presentes con sufixo 

Os sufixados engaden entre a raíz e a terminación un sufixo (deik-nuv-w  ou deivk-nu-mi). 

• Sufixo -n ā- / -nă-  

Cando a vogal do sufixo é longa, en xónico-ático pasa a h, como en pevrnhmi vender, e 
cando é breve, non cambia, como en mavr-na-mai, loitar. 

• Sufixo –n ū- / -nŭ-  
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Levan este sufixo o verbo xa visto deivk-nu-mi e outros similares, como zeuvg-nu-mi xunguir, 
o[r-nu-mi empurrar, meivg-nu-mi mesturar. 

• Sufixos -n--n--n--n-, -an-, -an-, -an-, -an-    

Levan este sufixo os seguintes verbos: 
 davk-n-w morder   fq-avn-w  adiantarse 
 piv-n-w  beber   kic-avn-w  conseguir 
 ejlauv-n-w empuxar  aJmart-avn-w  errar, equivocarse 
 tevm-n-w cortar   iJk-avn-w  vir, chegar 
 tiv-n-w  pagar, expiar  aijsq-avn-o-mai  informarse, saber 

• Infixo nasal  

Algúns verbos, ademais dos sufixos -n- ou -an-, levan un infixo nasal, é dicir, un fonema na-
sal na propia raíz. Por ex.: pu-n-q-avn-o-mai informarse, que leva un -n- dentro da raíz en grao 
cero (puq-) ademais do sufixo –an. No mesmo caso están verbos frecuentes como lambavnw 
coller, que ten unha raíz lab- (neste caso a nasal do infixo é -m- porque segue unha la-
bial); tugcavnw tocar en sorte (neste caso a nasal do infixo é -g- porque segue unha velar), ou 
lanqavnw ocultarse, pasar desapercibido. 

• Sufixo - sksksksk- 

En principio servía para remarcar a insistencia na acción. Por exemplo, a partir do verbo 
fhmiv dicir, créase un verbo con sufixo –sk-, fav-sk-w, que significa andar a dicir. Coma el 
son: bov-skw apacentar, criar, bav-skw ir, andar, lav-skw resoar, retumbar. 

Ás veces este sufixo pode aparecer modificado por razóns fonéticas: por exemplo, o verbo 
pavscw padecer procede dunha raíz paq-, como se ve no aoristo e[paqon, seguida do sufixo 
-sk-, con perda da aspirada dental -q- ante ssss e paso da aspiración á velar -k-, polo que o 
sufixo -sk- > -sc- de onde Èpaq-sk-w > pavscw. 

Algúns verbos con este sufixo poden levar tamén reduplicación: di-dav-skw ensinar, 
bi-brwv-skw devorar, gi-gnwv-skw coñecer, mi-mnhv-skw recordar, ti-trwv-skw ferir, danar. 

• Sufixo iode *-y e/o 

É o sufixo máis frecuente nos presentes sufixados, pero non se percibe a simple vista polos 
cambios fonéticos debidos ao encontro do yode co último fonema da raíz. 

Resumindo, podemos dicir que pertencen a este tipo os verbos rematados en: 
-ssw /-ttw (< -Èq´w, -Èc´w, -Èk´w, -Èt´w) como plavssw modelar 
-zw (< -Èd´w, -Èg´w) como o[zw ulir, klavzw resoar. 
-ptw (< -Èb, p, f + ´w) como blavptw estorbar, qavptw enterrar, kovptw  golpear. 
-ainw, -airw (< -Èan´w, -Èar´w) como maivnw  tolear, kaqaivrw  limpar. 
-llw (< -Èl´w) como stevllw preparar, ajggevllw anunciar. 
-euw (< -Èeu-´w) formados a partir de substantivos en - eu", como basileuvw reinar, a partir 

de basileuv", iJppeuvw cabalgar, a partir de iJppeuv". 
-avw  (< È-a´w),  evw(< È-e´w),  ovw (< È-o´w), que dan lugar aos verbos contractos como 

timavw honrar, poievw facer e dhlovw mostrar. Nestes verbos o yode intervocálica desaparece 
sen deixar restos. 

Fóra do tema de presente, estes verbos fórmanse sobre a raíz, sen presenza do yode, que, 
igual que os demais sufixos do epígrafe III, só afecta ao tema de presente. Así: 

- a presentes en -ssw /-ttw pódenlle corresponder futuros en -sw e en -xw, e aoristos en 
-sa ou en -xa. Por exemplo, ejrevssw remar procede de ejrevt´w ( ejrevth" remeiro), así que o 
seu futuro é ejrevsw e o aoristo e[resa, pois as dentais pérdense ante -s. En cambio 
fulavttw (fulavssw) protexer, gardar procede de Èfulak´w, así que o seu futuro é 
fulavxw, e o aoristo, ejfuvlaxa. 



 
 

 
 
 
 

 
GREGO II / Unidade 1: A guerra de Troia  11 

 

- aos presentes en -zw poden corresponderlles futuros en -sw e en -xw e aoristos en 
-sa ou en -xa. Por exemplo, fravzw procede de Èfrad´w, e o seu futuro é fravsw e o aoristo 
e[frasa_ stivzw procede de Èstivgyw, e o seu futuro é stivxw e o aoristo ejvstixa. 

- aos en -ptw correspóndenlles futuros en –yw e aoristos en –ya. Por exemplo, 
kruvptw ocultar procede de krufyw e o seu futuro é kruvyw, e o aoristo, e[kruya. 

- nos presentes en –llw o sufixo –y- asimilouse á consoante l, por iso ten –ll- no tema de 
presente, pero unha soa -l- nos demais temas. Por exemplo ajggevllw anunciar procede de 
ajggelyw, por asimilación leva –ll-, pero nos demais temas ten só – l - (futuro ajggelw'). 

 

Realiza a  pra'xi" 2 pra'xi" 2 pra'xi" 2 pra'xi" 2    

 
 

1.3. Resumo das funcións dos casos. 
 O nominativo, o vocativo e o acusativo 

Aínda que nesta unidade e nas seguintes trataremos máis amplamente do uso dos casos, 
convén sinalar, antes que nada, os valores máis usuais de cada un. 

 
 

 

I. O Nominativo 

O nominativo ten dúas funcións principais: 

a) É o caso do suxeito da oración: 
 @O a]nqrwpo" ejxekavluye to;n nekrovn  O home desvelou o cadáver 

En xeral, o suxeito concorda co verbo en número e persoa. O plural da frase anterior sería 
OiJ a]nqrwpoi ejxekavluyan to;n nekrovn  Os homes desvelaron o cadáver. 

Pero hai algunhas excepcións que se verán ao estudar a concordancia: 
• Os suxeitos en plural neutro levan o verbo en singular: 
 Ta; fuvlla pivptei As follas caen  
• Cando hai dous (ou máis) suxeitos coordinados, o verbo pode ir en plural, concertando 

con todos, ou en singular, concertando co máis próximo: 
 @O ajnhvr kai; hJ gunh; hjgeivranto O home e a muller espertaron 
Ou ben 
 @O ajnhvr kai; hJ gunh; hjgeivrato O home e a muller espertaron (lit. espertou) 

b) Tamén é o caso do atributo  dos verbos copulativos como  givgnomai, eijmiv: 
 Pavntwn crhmavtwn mevtron ejsti;n a]nqrwpo"  O home é a medida de todas as cousas 
Por outra parte hai que sinalar que un atributo pode ir noutro caso distinto do nominativo, xa 

que sempre concertará co suxeito en caso. 
Tomemos como exemplo a seguinte frase 

 @H oijkiva mikrav ejstin  A casa é pequena 

Caso Función 
Nominativo 
Vocativo 
Acusativo 
Xenitivo 
Dativo 

Sx., Atr. ou Pred. do Sx. 
Para chamar 
CD, CC, Sx. do Infinit. 
CN, CV (C. do Verbo), CC. 
CI, CC. 
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Se a convertemos nunha oración de infinitivo, o atributo  -mikravn- vai en acusativo, porque o 
suxeito oijkivan tamén o fai: 

 @H gunh; levgei th;n oijkivan mikra;n ei\nai  A muller di que a casa é pequena 

O mesmo acontece cando o verbo copulativo vai en participio. 
 @H quvra th'" oijkiva" mikra'" ou[sh"  A porta da casa que é pequena 

Nesta frase, mikra'" vai en xenitivo, concertando con oijkiva"  
 
II. O Vocativo 

O vocativo serve para chamar ou invocar. Adoita ir entre comas e precedido da interxección w\ 
¡oh!, que normalmente non se traduce: 

 Cai're, w\ poli'ta  Hola, cidadán 
  
III. O Acusativo 

O acusativo funciona como complemento directo u como complemento circunstancial dun 
verbo. Neste último caso adoita ir precedido de preposición. 

Acusativo complemento directo.  

É o uso máis frecuente. Indica o substantivo no que se cumpre totalmente a acción verbal. 
Cando un verbo leva CD chámase transitivo . 

 Luvw tou;" i{ppou"        Desato os cabalos 
#Eblepe kalo;n devndron (El) miraba unha fermosa árbore 

O acusativo presenta tamén outros usos: dobre acusativo e acusativo interno. 

Un mesmo verbo pode levar dous acusativos. Cando iso ocorre, falamos dunha construción 
de dobre acusativo , con dúas variantes: acusativo de persoa e de cousa , ou acusativo de 
obxecto directo e predicativo.  

a) Levan dobre acusativo, un de persoa (CD) e outro de cousa (CC de relación), os ver-
bos que significan ensinar, pedir, recordar, preguntar, vestir, quitar e os seus sinónimos: 

 OiJ didavskaloi th;n !Attikh;n glw'ssan ejdivdaskon tou;" pai'da". 
 Os mestres ensinaban aos alumnos a lingua ática. 

 @O strathgo;" tou;" stratiwvta" ta; o{pla ajpaitei'  
O xeneral pide as armas aos soldados. 

b) Levan dous acusativos, un complemento directo  e outro predicativo , os verbos no-
mear, elixir, xulgar e outros sinónimos: 

 @O strathgo;" to;n stratiwvthn locago;n ejpoivhsen  
 O xeneral nomeou capitán ao soldado. 
 @O nauvth" to; ploi'on oi\kon nomivzei  
 O mariñeiro considera a nave (como) a súa casa. 

Observa que o CD leva artigo, pero o predicativo, non. 

Cando o acusativo CD é da mesma raíz ou do mesmo campo semántico que o verbo ao que 
completa, chámase acusativo interno : 

Kalh;n coreivan ejcovreuon Bailaban un fermoso baile    
Mavchn deinh;n ejmavconto Guerreaban unha guerra espantosa 

Acusativo suxeito dun infinitivo.  

O acusativo pode ser tamén suxeito dunha oración de infinitivo non concertado ou dunha ora-
ción circunstancial que se constrúa con infinitivo: 

 Oijvomai th;n nh'son ejkeivnhn mikra;n ei\nai Coido que aquela illa é pequena 
 Kraugh;n pollh;n ejpoivoun, w{ste kai; tou;" polemivou" ajkouvein 
 Provocaban un grande balbordo, de modo que ata os inimigos o oían 

Acusativo complemento circunstancial.  
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Dentro deste uso distinguimos catro tipos: de dirección, de extensión, de relación e adverbial. 

o O acusativo de dirección  indica o lugar ao que se dirixe a acción do verbo. Normal-
mente leva preposición. A máis frecuente é eij", pero tamén pode levar outras: 
 ajnav, ejpiv, katav, prov", uJpevr 

 Luvsandro" de; parevplei eij" Lavmyakon : Lisandro navegaba cara a Lámpsaco 
 Baivnw pro;" to;n potamovn Camiño cara ao río     
 #Ercetai ejpi; to;n stratovn  Avanza contra o exército 
A dirección pode expresarse tamén en acusativo coa partícula enclítica -dededede: oijkovnde á casa, 

!Aqhvnaze < !Aqhvna"-de a, cara a Atenas. 

o O acusativo de  extensión  expresa a extensión no espazo e a duración no tempo. Po-
de ir con verbos transitivos ou intransitivos: 

 !Apevcei th'" !Italiva" devka stavdia  Dista de Italia dez estadios  
 !Enteu'qen ejxelauvnei dia; th'" Lukaoniva" staqmou;" ppevnte parasavgga" triavkonta.

 Dende alí avanza a través de Licaonia durante cinco xornadas trinta parasangas.  
 !Entau'qa e]meinan trei'" hJmevra"   Alí permaneceron (durante) tres días 
 #Agein stratia;n h] stena;" h] plateiva" oJdouv"  
 Levar o exército por camiños estreitos ou anchos 

o O acusativo de relación  delimita o significado do verbo ou do adxectivo ao que com-
pleta. Tradúcese por en relación con, en canto a, de…: 

 Povda" wjku;" !Acilleuv": Aquiles rápido de pés. 

Neste exemplo o acusativo povda" restrinxe a rapidez de Aquiles só aos seus pés. 

o O acusativo adverbial  designa o uso de substantivos e adxectivos en acusativo con 
valor de adverbios. Os adxectivos sempre están en xénero neutro: 

 divkhn a modo de, a maneira de (+ xen.) 
 cavrin a causa de, grazas a, a favor de (+ xen.) 
 to; prw'ton, ta; prw'ta ao principio  
 to; loipovn, en adiante, despois, etc. 
   

Realiza a  pra'xi" 3 pra'xi" 3 pra'xi" 3 pra'xi" 3    
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2. Literatura. A Épica 
Cando os homes comezaron a ter conciencia de si mesmos, non como individuos senón 

como pobo, posiblemente xurdiu a necesidade de contar o máis significativo da súa existencia. 
A total ausencia da escritura, que tardaría aínda algúns séculos en aparecer, obrigaba a confiar 
á memoria o acervo cultural do pobo, que deste modo reafirmaba a súa identidade. 

Tales deberon de ser as orixes da épica; non obstante, a súa configuración como xénero li-
terario non terá lugar ata moito tempo despois. 

Un poema épico é unha composición extensa de carácter narrativo, cun número indetermi-
nado de versos sen división estrófica, que en estilo maxestoso conta as proezas e aventuras de 
un ou de varios heroes sobrehumanos ou humanos, pero cunhas excepcionais calidades, entre 
as que destacan a forza, a coraxe e un alto sentido da honra. 

O tema central adoita estar relacionado co mito, a lenda, a historia ou o conto popular. Sitú-
ase nunha idade heroica do pasado, ou nos inicios históricos dun pobo ou nación, os aconte-
mentos da cal poñen a proba as calidades do heroe, polo que son frecuentes as batallas, as 
viaxes arriscadas ou o trato inxusto ou abusivo de personaxes con máis poder. 

O narrador é omnisciente, obxectivo e dá fe da veracidade do que conta; hai invocacións, 
saudacións estereotipadas, diálogos, símiles, digresións e a repetición frecuente de elementos 
típicos. Polo seu afán narrativo, o poeta adoita facer descricións detalladas do mundo que ro-
dea a acción: as armas, o vestiario, os barcos, etc. 

2.1. O xénero épico 
O xénero épico é cronoloxicamente o primeiro dos xéneros da literatura grega, xa que está 

documentado dende o VIII a.C., e tamén, quizais, o primeiro en orde de importancia, se temos 
en conta o seu elevado nivel literario e a influencia que exerceu sobre os demais. O seu poeta 
máis representativo é, por suposto, Homero, aínda que houbo outros moitos de notable calida-
de ao longo da historia da literatura grega, como Hesíodo e, uns catrocentos anos máis tarde, 
Apolonio de Rodas. 

Os dous primeiros poemas gregos que temos son a Ilíada e a Odisea de Homero, pero estas 
obras son o punto culminante dun proceso moito máis antigo durante o cal os trazos que carac-
terizaron o xénero épico deberon de ser a oralidade, a música e o hexámetro dactílico. A músi-
ca axudaba aos poetas, que se chamaban aedos, é dicir ‘cantores’, a reter na memoria os po-
emas; á súa vez, o elemento musical do poema apoiábase no ritmo do hexámetro, o verso épi-
co por excelencia. Consiste este na sucesión rítmica de sílabas longas e breves divididas en 
seis pés, metros, que alternan unha longa (¯ ) e dúas breves ( ˘˘ ); en vez das dúas breves pode 
haber outra longa, segundo o seguinte esquema: 

 

  ̄ ˘ ˘    ̄ ˘ ˘    ̄˘ ˘    ̄ ˘ ˘   ̄ ˘ ˘     ̄ ̄     
  ̄   ̄     ̄    ̄     ̄   ̄     ̄  ̄     ̄ ˘ ˘     ̄ ̄         

2.2. Características da épica grega 
Esta tradición oral foi desenvolvendo unha serie de técnicas que permitiron contar relatos 

cada vez máis extensos e complexos e que co tempo se converteron en trazos literarios distin-
tivos do xénero. Os máis importantes, xunto aos xa sinalados (oralidade, música e hexámetro 
dactílico), son: 

• A invocación á musa, no comezo e en determinados lugares do poema, pois o aedo non 
é máis ca un transmisor de sucesos notables que só os deuses coñecen. 

● A linguaxe formularia, é dicir, un conxunto numeroso de frases feitas, fixas, que se inxiren 
nos mesmos lugares do verso ou mesmo versos enteiros repetidos. 
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● A lingua arcaizante e artificial, baseada no dialecto xonio, pero con formas arcaicas e dou-
tros dialectos. 

● As escenas típicas, ou sexa, escenas repetidas, como as de combate, preparación dun 
sacrificio, comida ou transmisión dunha mensaxe, sempre contadas do mesmo xeito. 

● As digresións, desviación da narración cara a outros asuntos alleos ao argumento central 
do poema. 

● O uso do estilo directo nos constantes discursos dos heroes e os deuses, que introducen 
no poema un elemento dramático de grande importancia literaria. 

● Os símiles e comparacións con imaxes da natureza ou do mundo cotián, mediante as ca-
les o poeta achega o relato ao oínte para facerllo máis comprensible, case visible. Así, o mo-
vemento do exército pode ser comparado coas espigas movidas polo vento ou cunha bandada 
de paxaros, e un heroe no combate pode ser asimilado cun león, unha aguia ou un asno testán. 

A continuación imos ver algunhas destas características da épica grega exemplificadas nun 
fragmento da Ilíada. Trátase dunha pasaxe do canto terceiro no que se fan os preparativos pa-
ra o enfrontamento entre Paris e Menelao por Helena co fin de acabar coa guerra.  

 

Trw'e" me;n klaggh'/ t! ejnoph'/ t! ijvsan, o[rniqe" w{", 
hu[te per klaugh; geravnwn pevlei oujranovqi prov, 
aiJ t!ejpi; ou\n ceimw'na fuvgon kai; ajqevsfaton o[mbron 
klaggh'/ taiv ge pevtontai ejp! !Wkeanou' rJoavwn, 
oiJ d! a[r! i[san sigh'/ mevnea pneivonte" !Acaioiv... 
... $Ektwr de; met! ajmfotevroisin e[eipe: 
kevlute meu, Trw'e" kai; eujknhvmide" !Acioiv, 
mu'qon !Alexavndroio, tou' ei{neka nei'k" o[rwren, 
a[llou" me;n kevletai Trw'a" kai; ppavnta" !Acaiou;" 
teuvcea kavl! ajpoqevsqai ejpi; cqoni; pouluboteivrh/, 
aujto;n d! ejn mevssw/ kai; ajrhivfilon Menevlaon 
oi{ou" ajmf! @Elevnh/ kai; kthvmasi pa'si mavcesqai, 
... toi'si deJ kai; meteveipe boh;n ajgaqo;" Menevlao": 
kevlute nu'n kai; ejmei'o: mavlista ga;r a[lgo" iJkavnei 
qumo;n ejmovn, fronevw de; diakinqhvmenai h[dh 
!Argeivou" kai; Trw'a", ejpei; kaka; polla; ppevpasqe 
ei{nek! ejmh'" e[rido" kai; !Alexavndrou e{nek! ajrch'":  
hJmevwn d! oJppotevrw/ qavnato" kai; moi'ra tevtuktai, 
teqnaivh: a[lloi de; diakrinqei'te tavcista. 
oi[sete a[rn! e{tern leukovn,  eJtevrhn de; mevlainan, 
Gh'// te kai; !Helivw/: Dii; d! hJmei'" oi[somen a[llon 
a[xete de; Priavmoio bivhn, o[fr! o{rkia tavmnh/ 
aujtov",... 
Il. 3, 1-5, 86-106 

Como paxaros en frémito e estrondo marchaban 
os troianos, igual que resoa no alto o berro de grú-
as, que tras fuxir do inverno e do inefable trebón 
con berros voan sobre as correntes do Océano, e 
os aqueos, en cambio, ían rabia en silencio respi-
rando… 

... Entón Héctor no medio de ambos os dous dixo: 
“Escoitádeme, troianos e aqueos de fermosas gre-
bas, unha proposta de Alexandre, causante desta 
contenda. Propón que os demais troianos e todos 
os aqueos poñan as súas fermosas armas sobre a 
terra que nos alimenta e no medio el e Menelao, 
estimado de Ares, se dispoñan para combater por 
Helena e todas as súas pertenzas”. 

Logo tamén Menelao de berro potente lles dirixiu 
a palabra: “Escoitádeme agora tamén a min, pois 
enorme dor alcanza o meu corazón; mais creo que 
xa van poder separarse arxivos e troianos, despois 
de padecer tantas penas debido á miña disputa e á 
de Alexandre que lle dera principio. Quen de nós os 
dous teña a morte e a parca disposta, que morra, e 
os demais separádevos canto antes. Traede unha 
parella de años, branco un, a outra negra, para Xea 
e Helio, e nós traeremos outro para Zeus. Conduci-
de ata aquí ao soberano Príamo, para que sancione 
os pactos el mesmo”. 

 
Nos catro primeiros versos o poeta compara o alboroto 
do exército troiano cos berros que lanzan as aves na súa 
migración, algo que sen dúbida os oíntes estaban acos-
tumados a ver periodicamente. 
Os versos seguintes conteñen dous discursos de hero-
es, neste caso Héctor e Menelao, en estilo directo. 
Hai tamén algunhas fórmulas épicas, como 
eujknhvmide" !Acaioiv aqueos de fermosas grebas; 
cqoni; pouluboteivrh/ a terra que alimenta a moitos; epí-
tetos épicos para caracterizar algún personaxe, como 
boh;n ajgaqo;" Menevboh;n ajgaqo;" Menevboh;n ajgaqo;" Menevboh;n ajgaqo;" Menevlao"lao"lao"lao" Menelao de potente voz. 
Priavmoio bivhn a forza de Príamo é tamén un recurso 
épico moi antigo para destacar o poder ou a autoridade 
dun personaxe. 

 
Duelo entre Paris e Menelao. Copa de 
Duris. Museo do Louvre. París. 
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2.3. Os poemas homéricos: Ilíada e Odisea 
 

A Ilíada 
Neste poema cóntanos Homero en algo mais de quince mil versos divididos en vinte e ca-

tro cantos unha parte do acontecido no último ano da Guerra de Troia. 

O argumento resumido é como segue: Os aqueos asedian a cidade de Troia dende hai 
dez anos, en que o príncipe troiano Paris raptou a Helena, esposa de Menelao, rei de Espar-
ta. A obra comeza cando Aquiles, o mellor de cantos heroes asedian Troia, se pon a mal con 
Agamenón, xefe do exército. Como consecuencia diso, Aquiles négase a participar no com-
bate e os troianos, acaudillados por Héctor, fillo do rei de Troia, conseguen derrotar varias 
veces aos gregos (nestes enfrontamentos e en xeral ao longo de todo o poema os deuses 
interveñen a favor dun ou doutro bando). 

Sufocados pola situación, os demais gregos suplican a Aquiles que depoña a súa cólera e 
lles axude a derrotar aos troianos, pero el négase, aínda que accede a que o seu amigo Pa-
troclo, revestido coas súas propias armas, o substitúa no combate. Aínda así os troianos se-
guen sendo superiores e Héctor mata a Patroclo. Profundamente dorido pola morte do seu 
compañeiro, Aquiles volve ao combate con tanta furia que, tras facer unha gran matanza en-
tre as tropas troianas, dá morte tamén a Héctor en combate singular e arrastra o seu cadaver 
en torno á pira funeraria de Patroclo; ata que o rei Priamo acode á súa tenda a suplicarlle que 
lle devolva ao seu fillo morto. O poema remata cando Aquiles, compadecido polas súplicas do 
ancián, lle devolve o cadáver de Héctor e os troianos tribútanlle honras fúnebres. 

 

A Odisea 
Odiseo [Ulises], un dos heroes que destruíron a cidade de Troia, trata de volver xunto cos 

seus compañeiros, despois de dez anos de guerra, á súa patria, Ítaca, onde deixou ao seu 
fillo Telémaco e á súa esposa Penélope. Non sabe que Penélope sofre o asedio dun grupo 
de pretendentes que aspiran á súa man e ao trono. Pero o regreso será prolongado -dez 
anos- e difícil, pois terá que soportar toda clase de dificultades: tempestades, enfrontamentos 
con diversos seres extraordinarios (os comedores de loto, o ciclope Polifemo, as Sereas, os 
monstros Escila e Caribdis), unha prolongada e agradable estanza na illa da ninfa Calipso, 
outra, non tan agradable, na illa da maga Circe, o descenso ao mundo dos mortos, etc. 

Advertido por fin da situación que hai no seu palacio, preséntase disfrazado de mendigo, 
dá morte aos pretendentes e reencóntrase coa súa esposa. 

 

2.4. Influencia da épica 

Dende a antigüidade o xénero épico tivo unha grande repercusión, tanta que Homero foi 
considerado o punto de referencia de todo coñecemento. Por iso, dende moi pronto aparece 
unha épica de carácter didáctico, como Os Traballos e os Días de Hesíodo, onde se dan ins-
trucións de como ha de organizarse a vida do campesiño, e unha épica relixiosa, como a Te-
ogonía, tamén de Hesíodo, ou os chamados Himnos homéricos. 
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Así mesmo, cando aparece a filosofía, algúns autores, sobre todo os procedentes do Sur 
de Italia, como Parménides e Empédocles, escriben o seu pensamento coma se se tratase de 
poemas épicos. 

E cando, a principios do século V a.C., se desenvolve a traxedia, moitos dos seus argu-
mentos proceden dos antigos poemas épicos, esquecendo os temas dionisíacos que lle de-
ron orixe. 

Por outro lado, esta rica creación épica grega é a fonte fundamental de inspiración da épi-
ca latina e, en concreto, dunha obra tan xenial como a Eneida de Virxilio. 

O Renacemento recuperou o gusto pola antigüidade clásica e con iso aparece de novo un 
tipo de épica culta ao longo do século XVI que segue o ronsel dos antigos poemas gregos e 
latinos, aínda que con preferencia destes últimos. Deste tipo son a Araucana de Ercilla, os 
Lusiadas de Camoens, ou Xerusalén liberada de Torquato Tasso. 

A partir do século XX a novela, verdadeiro substituto da épica, como se verá máis adiante, 
é o xénero literario fundamental tanto polo número, coma pola calidade das súas obras. Ca-
sualmente unha novela -para algúns a mellor de todo o século pasado-, Ulises de Joyce, foi 
composta baixo a influencia da Odisea de Homero, segundo o propio Joyce asegurou. 
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3. Textos 
 

Presentamos unha serie de textos sobre a Guerra de Troia. O primeiro está analizado e 
traducido, para que che sirva de guía sobre como debes proceder cos demais. Recorda que 
sempre debes ler un par de veces o texto en voz alta antes de intentar traducilo. 

RECOMENDACIÓNS PARA TRADUCIR OS TEXTOS 

O primeiro paso para traducir é ler atentamente  o texto que se vai traducir (polo menos 
dúas veces). Logo, separar as oracións ou estruturas sintácticas  coherentes que o for-
man. A continuación, subliñar os verbos en forma persoal , que son os que mais informa-
ción proporcionan. Nestes verbos é conveniente, por exemplo, fixarse nalgúns aspectos: se 
son copulativos, transitivos, intransitivos, de movemento, se están en pasiva ou media, por-
que segundo teñan algunhas destas características irán acompañados de determinadas 
construcións sintácticas: atributos, complementos directos, complementos circunstanciais de 
lugar, complementos axentes. Canta mais información sintáctica teñas das oracións e das 
palabras que as compoñen, maiores garantías terás de rematar con éxito unha tradución. 

O grego, como poderás comprobar nos textos, utiliza con moita frecuencia os participios . 
É moi importante que saibas como funcionan na frase. Acompañan un substantivo co que 
concordan en xénero, número e caso. Moitas veces hai que traducilos como unha oración 
subordinada do verbo principal. Segundo o tempo en que estean expresan unha acción ante-
rior, simultánea ou posterior á do verbo principal. 
 
 
TEXTO 1 

 
A MAZÁ DA DISCORDIA 

 
Zeus, polos motivos que aparecen no texto inicial desta unidade, comeza o seu plan para 

provocar a guerra de Troia. O xuízo de Paris (chamado aquí Alexandre) será o primeiro episo-
dio do cumprimento dos designios de Zeus. O xuízo de Paris é a causa remota da guerra de 
Troia, porque o rapto de Helena, que estaba casada con Menelao, provoca a reacción dos 
príncipes aqueos, que organizan unha expedición para rescatala. 

 
 #Eri" mh'lon peri; kavllou" ejmbavllei $Hra/ kai; !Aqhna'/ kai; !Afrodivth/, kai; keleuvei Zeu;" 

@Ermh'n eij" #Idhn baivnein kai; !Alevxandron a[gein, i{na uJp! ejkeivnou diakriqw'sin. AiJ de;  

ejpaggevllontai dw'ra dwvsein !Alexavndrw/: $Hra me;n pasw'n prokriqei'sa basileivan pavntwn, 

!Aqhna' de; polevmou nivkhn, !Afrodivth de; gavmon @Elevnh": oJ de; !Afrodivthn prokrivnei. 

Pasos previos á tradución: 

Primeiro subliñamos os verbos, que nos indican as oracións do texto. As formas persoais s-
on:  

ejmbavllei  (3ª sing. pres. ind. act. de ejmbavll-w tirar, lanzar). 
keleuvei   (3ª sing. pres. ind. act. de keleuv-w ordenar). 
diakriqw'sin (3ª plur. aor. subj. pas. de diakrivn-w xulgar). 
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ejpaggevllontai (3ª plur. pres. ind. med. de ejpaggevll-w prometer). 
prokrivnei (3ª sing. pres. ind. act. de prokrivn-w elixir). 

En forma non personal temos: 
 baivnein  inf. pres. act. de  baivn-w ir 
 a[gein  inf. pres. act. de  a[g-w  levar, traer 
 dwvsein  inf. fut. act. de  div-dw-mi dar 
 prokriqei'sa nom. sing. fem. part. aor. pas. de prokrivn-w  elixir  

O seguinte paso consiste en segmentar as oracións expresadas polos verbos. Paro iso debes 
ver que nexos introduce cada unha delas. A oración de keleuvei vai unida á anterior pola con-
xunción copulativa kaiv. A de diakriqw'sin vai introducida pola conxunción final i{na. A de 
ejpaggevllontai leva a conxunción de;. A palabra anterior,  aiJ, é o artigo, que, seguido da partí-
cula de;, conserva o seu valor pronominal. O mesmo sucede na oración de prokrivnei, na que o 
artigo oJ vai seguido da partícula dev, conservando o seu valor pronominal. 

Examinemos agora os elementos de cada oración.  

Na primeira, que vai dende  #Eri" ata !Afrodivth/, o suxeito é #Eri", nominativo singular da 
terceira declinación. O neutro mh'lon (nom., voc., ou acus.) nesta oración só pode ser acusativo 
(CD), porque o suxeito xa vimos que é #Eri". Os tres nomes propios en dativo unidos por 
kaiv, $Hra/ kai; !Aqhna'/  kai; !Afrodivth/ (Hera, Atenea e Afrodita) son CI. Finalmente, 
kavllou", xenitivo de singular de kavllo" (beleza), vai precedido da preposición peri;, por tanto, 
é CC. 
  

 
 
 
 
 
 

Esta é a razón pola que, aínda hoxe, se usa a expresión ‘mazá da discordia’ para referirse a 
sucesos que provocan consecuencias violentas. 

A segunda oración vai dende kaiv ata a[gein. Leva dous infinitivos: dependen de keleuvei. O 
suxeito da oración é Zeu;", nome irregular da terceira. Pola súa parte, @Ermh'n, contracto da pri-
meira, acusativo, é o suxeito dos dous infinitivos baivnein kai;... a[gein. O primeiro leva un CC 
con eij" mais acusativo: eij" #Idhn. #Idh é o nome dun monte de Troia, o Ida. O segundo infiniti-
vo, a[gein, é transitivo e leva como CD o acusativo !Alevxandron, Alexandre, outro nome de 
Paris. 
  
 
 
 
 
 

A terceira oración é i{na uJp! ejkeivnou diakriqw'sin. O verbo está en pasiva, sendo o seu com-
plemento axente uJp! ejkeivnou. Vai en subxuntivo ca conxunción final i{na. 

 
 
 
 

#Eri" mh'lon peri; kavllou" ejmbavllei $Hra/ kai; !Aqhna'/ kai; !Afrodivth/, 
   S.         CD             CC                      V.                                       CIs 

Eris unha mazá pola beleza lanza a Hera e a Atenea e a Afrodita 

Eris lanza unha mazá como premio pola beleza a Hera, Atenea e Afrodita 
 

kai; keleuvei Zeu;" @Ermh'n eij" #Idhn baivnein kai; !Alevxandron a[gein, 
  conx.       V          Sx        S-inf.          CC            V (inf.)    conx.          CD              V (inf.) 

e ordena Zeus que Hermes ao Ida vaia  e  a Alexandre traia. 
E Zeus ordena que Hermes vaia ao Ida e traia a Alexandre. 

 

 i{na        uJp!   ejkeivnou    diakriqw'sin.  
 Conx.                    CA                            V 

Para que  por aquel fosen xulgadas  

 Para que fosen xulgadas por aquel 
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A seguinte oración vai dende AiJ de; ejpaggevllontai ata @Elevnh". aiJ de; é o suxeito do verbo 
ejpaggevllontai que leva unha completiva de infinitivo, dwvsein, que leva como CD dw'ra, e co-
mo CI !Alexavndrw/.  
 

 
 
 
  
 
 
 

Realiza a  pra'xi" 4 pra'xi" 4 pra'xi" 4 pra'xi" 4    

 
 
 
TEXTO 2 
 

MENELAO ORGANIZA A EXPEDICIÓN CONTRA TROIA 

Helena, famosa pola súa beleza, foi pretendida por moitos reis. Todos prestaron un xuramen-
to solemne: unha vez que ela elixise marido, os demais comprometéronse a que, se Helena era 
raptada, axudarían ao seu marido a recuperala. Cando Paris rapta a Helena, Menelao esixe 
que se cumpra o xuramento. 
 

Menevlao" dev, aijsqovmeno"1 th;n aJrpaghvn, h|kei eij" Mukhvna" pro;" !Agamevmnona, kai; dei'tai 

strateivan ejpi Troivan2 ajqroivzein kai; stratologei'n. @O dev, pevmpwn khvruka pro;" e{kaston tw'n

basilevwn, tw'n o{rkwn3 uJpemivmnhsken: o[ntwn de; pollw'n proquvmwn4 strateuvesqai5, paragivgnontai

kai; pro;" !Odusseva eij" !Iqavkhn. @O dev, ouj boulovmeno" strateuvesqai, prospoiei'tai manivan. 

__________________________ 
1. Participio de aoristo de aijsqavnomai. Ú 2. Contra Troia. Ú 3. Xenitivo rexido por uJpomimnhvskw.  
4. Participio absoluto. Ú 5. Depende do adxectivo proquvmwn, que é o atributo do participio absoluto. 

 

Realiza a  pra'xi" 5 pra'xi" 5 pra'xi" 5 pra'xi" 5    

 

 

 

AiJ de;   ejpaggevllontai   dw'ra   dwvsein   !Alexavndrw/: 
   Sx.                V                             CD           V. (inf.).             CI 
 Elas  prometen regalos dar a Alexandre. 

 Elas prometen que lle darán regalos a Alexandre. 
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TEXTO 3 
 

A ARMADA EN ÁULIDE 
 

Tras os preparativos da guerra, os participantes na expedición reúnense en Áulide para partir 
cara a Troia. Agamenón caza unha cerva e presume de que nin a propia Ártemis o faría mellor. 
A deusa, irritada, provoca que os ventos se deteñan para que a armada grega non poida zar-
par. 
 

#Aploia ou\n ketei'ce1 to;n stovlon. Kavlca" de; e[fh2 oujk a[llw" duvnasqai plei'n aujtouv", 

eij mh; tw'n !Agamevmnono" qugatevrwn hJ kratisteuvousa kavllei3 !Artevmidi sfavgh/4.  !

Agamevmnwn de; Klutaimnhvstran !Ifigevneian h[/tei5, levgwn dwvsein6 aujth;n !Acillei' 

gunai'ka. Pemyavsh"  de; ejkeivnh"7, !Agamevmnwn e[melle sfavzein aujthvn.  

_______________________ 
1. Imperfecto de katevcw. | 2. Imperfecto de fhmiv. Calcante é o adiviño da expedición. | 3. Dativo de rela-
ción. | 4. sfavgh/: Aoristo de Subxuntivo pasivo de sfavzw. | 5. Clitemnestra é a muller de Agamenón, 
Ifixenia é a súa filla; h[/tei, imperfecto de aijtevw. | 6. Infinitivo futuro de divdwmi. | 
7. Pemyavsh"  de; ejkeivnh": participio absoluto en Xenitivo.  
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APÉNDICE  GRAMATICAL 
 

1ª DECLINACIÓN 
qu/ra, -aj 

ai)ti/a, -aj 

qe/a, -aj 

glwªssa, -hj 

h(donh/, -hªj 

neani/aj, -ou 

nau/thj, -ou 

2ª DECLINACIÓN 
a)gro/j, -ouª 

a)/rqron, -ou 

nouªj, nouª 

o)stouªn, ouª 

new/j, -w/ 
3ª DECLINACIÓN 
temas en labial 
ϕle/y,-bo/j 

w)/y, w)po/j 

temas en gutural 
ϕulac,-koj 

ai)c,-go/j 

qri/c, trixo/j 

temas en dental 

e)lpi/j, -doj 

pou/j, podo/j 

xa/rij, -itoj (ac. -in) 
o)noma,-toj (to) 
fwªj, fwto/j (to) 
h(/par, -atoj (to) 
go/nu, -atoj (to) 

temas en nasal 
limh/n, -e/noj 

a)hdwn, -o/noj 

r(i/j, r(ino/j 

temas en -nt 

gi/gaj, -antoj 

o)dou/j, -ontoj 

gerwn,-ontoj 

temas en líquida 
r(h/twr, -oroj 

ne/ktar, -oj (to) 
a(/lj, a(lo/j 

temas en silbante 
trih/rhj, -ouj 

ge/noj, ge/nouj (to) 
ghªraj, -atoj/-wj (to) 

t. en semivogal 
i)xquªj, -u/oj 

da/kru, -uoj 

polij, -ewj 

phªxuj, -ewj 

basileu/j, -e/wj 

bouªj, boo/j 

ADXECTIVOS 
a)/kroj, -a,-on 
kalo/j, -h/, -o/n 
e)/ndocoj, -on 
a)lhqh/j, -e/j 
sw/frwn, -on 
me/laj, -aina, -an 
paªj, paªsa, paªn 
gluku/j, -keiªa, -ku/ 
me/gaj, -ga/lh, -ga 
polu/j, pollh/, polu/ 

Terminacións declinacións 
1ª declinación 2ª declinación 3ª declin. (desin.)  

Fem. Masc. An. Inan. N. contrac. D. ática Anim.  Inan 
N ----aaaa    ----aaaa    ----hhhh    ----ajajajaj    ----hjhjhjhj    ----ojojojoj    -ouªj -wj -j / temā 
V -a -a -h -a -a -e -ouª -wj = N / Ø 
A -an -an -hn -an -hn -on 

-on 
-ouªn 

-ouªn 

-wn 

-wn 

-a / -n 
- Ø 

X ----ajajajaj    ----hjhjhjhj    ----hjhjhjhj    ----ouououou    ----ouououou    ----ouououou -ouª -w -oj 

 
S 
I  
N 
G 
 D -# -$ -$ -# -$ -% -% -% -i 

NV -ai -oi -oiª -% -ej 
A -aj -ouj 

-a 
-ouªj 

-aª 
-wj 

-a 
-aj / -j 

-a 

X -wn -wn -wªn -wn -wn 

 
P 
L 
U 

D -aij -oij -oiªj -%j -si(n) 
Terminacións verbo ACTIVA  

 indicativo imperativo subxuntivo optativo infinitivo participio 

pr
es

en
te

 -w 

-eij 

-ei 

-omen 

-ete 

-ousi(n) 

 

-e 

-e/tw 

 

-ete 

-o/ntwn 

-w 

-vj 

-v 

-wmen 

-hte 

-wsi(n) 

-oimi 

-oij 

-oi 

-oimen 

-oite 

-oien 

-ein 

N.       -wn 

-ousa 

-on 

X.    -ontoj 

-oushj 

-ontoj 

im
pe

rf
ec

to
 

a
u

m
e

nt
o

 

-on 

-ej 

-e(n) 
-omen 

-ete 

-on 

     

fu
tu

ro
 

-ssssw 

-sssseij 

-ssssei 

-ssssomen 

-ssssete 

-ssssousi(n) 

  -soimi 

-soij 

-soi 

-soimen 

-soite 

-soien 

-sein 

N.       -swn 

-sousa 

-son 

X.    -sontoj 

-soushj 

-sontoj 

ao
ris

to
 

a
u

m
e

nt
o

 

-sa 

-saj 

-se 

-samen 

-sate 

-san 

 

-son 

-sa/tw 

 

-sate 

-sa/ntwn 

-sw 

-svj 

-sv 

-swmen 

-shte 

-swsi(n) 

-saimi 

-seiaj / -saij 

-seie / -sai 

-saimen 

-saite 

-seian / -saien 

-sai 

N.       -saj 

-sasa 

-san 

X.   -santoj 

-sashj 

-santoj 

pe
rf

ec
to

 
R

ed
up

lic
a

ci
ón

 ⇓⇓ ⇓⇓
 -ka 

-kaj 

-ke(n) 
-kamen 

-kate 

-kasi(n) 

** 
-ke  
-ketw  

 

-kete  

-ko/ntwn 

-kw 

-kvj 

-kv 

-kwmen 

-khte 

-kwsi(n) 

-koimi 

-koij 

-koi 

-koimen 

-koite 

-koien 

-ke/nai 

N.       -kw/j 

-kuiªa 

-ko/j 

X.     -ko/toj 

-kui/aj 

-ko/toj 

pl
us

cu
am

p 

a
u

m
e

n.
 +

 r
ed

. -kein (-kh) 
-keij (-khj) 
-kei 

-keimen 

-keite 

-ke(i)san 

**  (-kw/j i)/sqi)  (-kw/j e)/stw)  (-ko/tej e)/ste)  (-ko/tej o)/ntwn) 

Desinencias persoais Sufixos temporais 
INDICATIVO IMPERAT.  futuro aoristo perfecto 

activa med-pas. activa -s- -sa- -ka- 

 

tpos. prim. t.sec. t.pr. t.sec. 
act. m-pas 

media -s- -sa- Ø 

1 -w -mi -n -mai -mhn   pasiva -qhs- -qh- Ø 

2 -j (-si) / -qa -sai -so (-qi) -j -so Sufixos modais S 
g. 

3 Ø -ti (si) Ø -tai -to -tw -sqw Subx. Voc.tem.larga desin. prim. 

1 -men -meqa   Optat. -i- desin. sec. 

2 -te -sqe -te -sqe 
P 
l. 

3 -si -asi -n(san) -ntai -nto -ntwn -sqwn 
Au-Red-RAÍZ-ST-v.t.-SM-Des. 



 
Apéndice gramatical  2 

 
 

 

 

  

Terminacións verbo MEDIA-pasiva 
 indicativo imperativo subxuntivo optativo infinitivo participio 

pr
es

en
te

 

-omai 

-ei ($) 
-etai 

-o/meqa 

-esqe 

-ontai 

 

-ou 

-e/sqw 

 

-esqe 

-e/sqwn 

-wmai 

-v 

-htai 

-w/meqa 

-hsqe 

-wntai 

-oimhn 

-oio 

-oito 

-oi/meqa 

-oisqe 

-ointo 

-esqai 

N.    -o/menoj 

-ome/nh 

-o/menon 

G.    -ome/nou 

-ome/nhj 

-ome/nou 

im
pe

rf
ec

to
 

a
u

m
e

nt
o

 

-o/mhn 

-ou 

-eto 

-o/meqa 

-esqe 

-onto 

 

fu
tu

ro
 

-somai 

-sei ($) 
-setai 

-so/meqa 

-sesqe 

-sontai 

                                      -soi/mhn 

-soio 

-soito 

-soi/meqa 

-soisqe 

-sointo 

-sesqai 

N.    -so/menoj 

-some/nh 

-so/menon 

G.    -some/nou 

-some/nhj 

-some/nou 

ao
ri

st
o 

a
u

m
e

nt
o

 

-sa/mhn 

-sw 

-sato 

-sa/meqa 

-sasqe 

-santo 

 

-sai 

-sa/sqw 

 

-sasqe 

-sa/sqwn 

-swmai 

-sv 

-shtai 

-sw/meqa 

-shsqe 

-swntai 

-sai/mhn 

-saio 

-saito 

-sai/meqa 

-saisqe 

-sainto                 

-sasqai 

N.    -sa/menoj 

-same/nh 

-sa/menon 

G.    -same/nou 

-same/nhj 

-same/nou 

pe
rf

ec
to

 

R
ed

up
lic

a
ci

ón
 ⇓
 -mai 

-sai 

-tai 
-meqa 

-sqe 

-ntai 

  
-so 

-sqw 

 

-sqe 

-sqwn 

w)ª 

-me/noj,h,on       v)ªj 

v)ª 

w)ªmen 

-me/noi,ai,a    h)ªte 

w)ªsi(n) 

ei)/hn 

-menoj,h,on     ei)/hj 

ei)/h 

ei)/men 

-menoi,ai,a     ei)/te 

ei)/en 

-sqai 

N.    -me/noj 

-me/nh 

-me/non 

G.    -me/nou 

-me/nhj 

-me/nou 

pl
us

cu
am

p 
a

u
m

e
n.

 +
 r

ed
. -mhn 

-so 

-to 

-meqa 

-sqe 

-nto 

 

Terminacións verbo PASIVA 

fu
tu

ro
 

-qh/somai 

-qh/sei ($) 
-qh/setai 

-qhso/meqa 

-qh/sesqe 

-qh/sontai 

 -qhsoi/mhn 

-qh/soio 

-qh/soito 

-qhsoi/meqa 

-qhsoisqe 

-qhsointo 

-qh/sesqai  

N.    -qhso/menoj 

-qhsome/nh 

-qhso/menon 

G.    -qhsome/nou 

-qhsome/nhj 

-qhsome/nou 

ao
ri

st
o 

a
u

m
e

nt
o

 

-qhn 

-qhj 

-qh 

-qhmen 

-qhte 

-qhsan             

 

-qhti 

-qh/tw 

 

-qhte 

-qe/ntwn 

-qwª 

-q$ªj 

-q$ª 

-Qwªmen 

-qhªte 

-qwªsi 

-qei/hn 

-qei/hj 

-qei/h 

-qei/hmen (qeiªmen) 
-qei/hte (qeiªte) 
-qei/hsan (qeiªen) 

-qhªnai        

N. -qei/j 

-qeiªsa 

-qe/n 

G. -qe/ntoj 
-qei/shj 

-qe/ntoj  

F
ut

. P
er

f. 

re
du

pl
ic

a
ci

ó
n ⇓

 -somai 

-sei ($) 
-setai 

-so/meqa 

-sesqe 

-sontai 

  -soi/mhn 

-soio 

-soito 

-soi/meqa 

-soisqe 

-sointo 

-sesqai 

N.    -so/menoj 

-some/nh 

-so/menon 

G.    -some/nou 

-some/nhj 

-some/nou 
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Adxectivos 1ª clase (1ª e 2ª declinación) 
 

Clasificación Declinacións Exemplos 

a) Pola 2ª e 1ª 

mikrov" 

kalov" 

ajrgurou'" 

mikrav   

kalhv 

ajrgura' 

mikrovn 

kalovn 

ajrgurou'n 1ª Clase 

b)Pola 2ª 
e[ndoxo"          e[ndoxon 

eu[nou"            eu[noun 

Segunda Clase Pola 3ª 
      swvfrwn             

      ajlhqhv"           

  sw'fron  

  ajlhqev" 

hJduv" hJdei'a hJduv 

carivei" carivessa cariven 

mevla"   mevlaina mevlan 

3ª Clase Pola 3ª e 1ª 

pa'" pa'sa pa'n 

 

Paradigmas 

Singular 

N mikrov" mikrav mikrovn kalovn kalhv kalovn 

V mikrev mikrav mikrovn kalev kalhv kalovn 

A mikrovn mikravn mikrovn kalovn kalhvn kalovn 

X mikrou' mikra'" mikrou' kalou' kalh/' kalou' 

D mikrw/' mikra/' mikrw/' kalw/' kalh/' kalw/' 

 

NV 

A 

X 

D 

mikroiv 

mikrouv" 

mikrw'n 

mikroi'" 

mikraiv 

mikrav" 

mikrw'n 

mikrai'" 

mikrav 

mikrav 

mikrw'n 

mikroi'" 

kaloiv, 

kalouv" 

kalw'n 

kaloi'" 

kalaiv 

kalav" 

kkalw'n 

kalai'" 

kalav 

kalav 

kalw'n 

kaloi'" 
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Paradigmas da 3ª declinación: Temas en - nnnn 
 
Tema  limen-   ajhdon-     rJin-  

SINGULAR 
Nom.  limhvvn  ajhdwvn   rJiv" 

Voc.  limhvn  ajhdovn   rJiv" 

Acus.  limevn-a  ajhdovn-a  rJi'n-a 

Xen.  limevn-o" ajhdovn-o"  rJin-ov" 

Dat.  limevn-i  ajhdovn-i   rJin-iv  

PLURAL 
Nom.  limevn-e" ajhdovn-e"  rJi'n-e" 

Voc.  limevn-e" ajhdovn-e"  rJi'n-e" 

Acus.  limevn-a" ajhdovn-a"  rJi'n-a" 

Xen.  limevn-wn ajhdovn-wn  rJin-w'n 

Dat.  limev-si(n) ajhdov-si(n)  rJi-siv(n) 
 
OBSERVA  que no dativo plural  a nasal desaparece ante –s: limev(n)vsi, ajhdov(n)si. 
Segundo o modelo  rJiv", rJin-ov" declínanse os indefinidos ti", ti (Xen. tin-ov") ‘algún’ e 
oujdeiv", oujdemiva, oujdevn (Xen. oujden-ov") “ningún”, formado sobre o numeral ei|", miva, e{n. 
 

Temas en líquida 
  Estes substantivos presentan un nominativo singular con alongamento da última vogal do 
tema: rJhvtwr, pathvr, ajnhvr. 

 -En canto ao tipo pathvr, ten  alternancia: tema pleno  (pater-) en nom. – acus., tema 
reducido   (patr-) en xenit. – dat.  

  - En xenitivo plural estendeuse o tema pleno: patevr-wn (alternancia h / e / ”cero”). 
 - En ajnhvr o tema reducido, con -d- epentética  (ajn[d]r-), estendeuse a toda a declinación    
fóra do nominativo singular. 
 - No dativo de plural o tema reducido  (patr-, andr- ) xerou unha vogal de apoio para facilitar 
a pronunciación: patrav-si( n ), ajndrav-si( n ). 
Paradigmas: 
 
  Tema     rJhtor-        pater- / patr-         ajner- / ajn(d)r- 

SINGULAR 

Nom. 
Voc. 
Ac. 
Xen. 
Dat. 

 
 

rJhvtwr 
rJh'tor 
rJhvtor-a 
rJhvtor-o" 
rJhvtor-i 

 pathvr 
pavter 
patevr-a 
patr-ov" 
patr-iv 

 ajnhvr 
a[ner 
a[ndra 
ajndr-ov" 
ajndr-iv 

PLURAL   
Nom. Voc. 
Ac. 
Xen. 
Dat. 

 rJhvtor-e" 
rJhvtor-a" 
rJhtovr-wn 
rJhvtor-si(n) 

patevr-e" 
patevr-a" 
patevr-wn 
patrav-si(n) 

 a[ndr-e" 
a[ndr-a" 
ajndr-w'n 
ajndrav-si(n) 

 
Seguen esta flexión  hJ gasthvr  ‘ventre’, hJ mhvthr ’nai’, hJ qugavthr ’filla’, (como pathvr), 

oJ ajhvr ’aire’, oJ aijqhvr ’éter’, hJ ajsthvr ’estrela’,  con  todos os demais casos formados sobre o tema con 
–e- (ajer-, aijqer-, que só se usan en singular, e ajster-, que ten o dativo de plural ajstravsi). 

Hai un grupo de substantivos en -thrthrthrthr que conservan o -h- en toda a flexión, por exemplo, 
oJ swthvr, swth'r-o", swth'r-a (acusativo), etc. 
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Temas en –ssss 
Os substantivos e os adxectivos que seguen este modelo perden o –s final do tema cando  queda 

en posición intervocálica. As dúas vogais que quedan en contacto pola caída do –s- contráense: 
genes- + -o" > gevneso" >  gevneo" >  gevnou". 
Segundo a vogal que preceda ao –s do tema, distínguense tres tipos: 

• Tipo  -o" / -es-,  como gevno" / gevnes-. Son todos substantivos neutros.  
• Tipo en  -e",  como trihvre"-. Forman substantivos masculinos e femininos e adxectivos de 

dúas terminacións, tipo  ajlhqhv", ajlhqev". 
• Tipo en  -a", como krevas-. Forman este grupo uns poucos substantivos neutros. 
 

Paradigmas: 
 Tipo en  -o" /-es- Cf. latín Tipo en  -h" /-es- 

 Singular 
Nom. 
Voc. 
Acus. 
Xen. 
Dat. 

gevno" 
gevno" 
gevno" 
gevnou" < gevnes-o" 
gevnei < gevnes-i 

Genus    < genos 
Genus    < genos 
Genus    < genos 
Generis < genes-is 
Generi < genes-i 

trihvrh" 
trih're" 
trihvrh   <  trihvres-a 
trihvrou" <  trihvres-o" 
trihvrei   < trihvres-i 

 Plural  
N.V. 
Acus. 
Xen. 
Dat. 

gevnh    < gevnes-a 
gevnh    < gevnes-a 
genw'n   < genevs-wn 
gevnesi  < gevnes-si(n ) 

genera    < genes-a 
genera    < genes-a 
generum < genes-um 
generibus < genes-ibus 

trihvrei" < trihvres-e" 
trihvrei" < trihvres-e"1 
trihrw'n  < trihrevs-wn 
trihvresi < trihvres-si(n ) 

 
     Adxectivos 
 

 Singular  

Masculino e Feminino Neutro 

eujgenhv" 

eujgenev" 

eujgenh'   <  eujgenevs-a 

eujgenev" 

eujgenev" 

eujgenev" 

Nom. 

Vocat. 

Acus. 

Xen. 

Dat. 

eujgenou'" <  eujgenevs-o" 

eujgenei'   <  eujjgenevs-i 

 Plural 
eujgenei" < eujgenevs-e" 

eujgenei" < eujgenevs-e" 

eujgenh'  <  eujgenevs-a 

eujgenh'  <  eujgenevs-a 

N.V. 

Acus. 

Xen. 

Dat 
eujgenw'n < eujgenevs-wn 

eujgenevsi(n) < eujgenevs-si(n)  

 

                                                 
1 Observa que nestes temas, coma noutros que veremos, o acus. plur = nominat. plural. 
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Tipos en  -a"  e en -w"/-os- 

 Os temas en  -a" son neutros, os en -w"/-os- son femininos e normalmente designan nomes 
abstractos e non teñen plural. 
 
 

Tipo en -a"                                 tipo en -w" /-os- 
kreva" 'carne'                                aijdwv" 'respecto' 

Singular 
Nom. 
Vocat. 
Acus. 
Xen. 
Dat. 

kreva" 
kreva" 
kreva" 
krevw"  
kreva/ <  krevas-i 

aijdwv" 
aijdwv" 
aijdw'   <  aijdovs-a 
aijdou'" <  aijdovs-o" 
aijdoi'   <  aijdovs-i 

Plural 
N.V. 
Acus. 
Xen. 
Dat. 

kreva   <  krevas-a 
kreva   <  krevas-a 
krew'n  <  kreavs-wn 
krevasi <  krevas-si 

 
 

Non ten 

 

Declinación dos comparativos en -iwn, -ion-iwn, -ion-iwn, -ion-iwn, -ion    
 

Singular Plural 
   Mas. e fem.  Neutro Masc. e fem Neutro 
N hJdivwn  h{dion hJdivou" (hJdivone") hJdivw  (hJdivona) 
V h{dion h{dion hJdivou" (hJdivone") hJdivw  (hJdivona) 
A hJdivw  (hJdivona) h{dion hJdivou" (hJdivone") hJdivw  (hJdivona) 
G        hJdivono"      hJdiovnwn 
D      hJdivoni      hJdivosi(n) 

 
 

Comparativos e superlativos irregulares 
 

Positivo Significado Comparativo Superlativo 

bo ajmeivnwn a[risto" 
honrado beltivwn bevltisto" ajgaqov" 

valente kreivttwn kravtisto" 

malo kakivwn kavkisto" 
insignificante ceivrwn ceivristo" kakov" 

feble h{ttwn h{kisto" 
mevga" grande meivzwn mevgisto 

pequeno mikrovtero" mikrovtato" 
mikrov" 

insignificante ejlavttwn ejlavcisto" 
ojlivgo" pouco meivwn ojlivgisto" 
poluv" moito pleivwn plei'to" 
rJa'/dio" fácil rJa'/wn rJa'/sto" 
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Os numerais 
Cifras Cardinais Ordinais Adverbios 

1 ei\", miva, e{n prw'to", -h, -on’’ a{pax (unha vez) 
2 duvo deuvtero"!, -a, -on div" 
3 trei'", triva trivto", -h, -on triv" 
4 tevttare", -a tevtarto", -h, -on tetrravki" 
5 pevnte pevmppto", -h, -on pentavki" 
6 e{x e{kto", -h, -on eJxavki" 
7 eJptav e{bdomo", -h, -on eJptavki" 
8 ojktwv o[gdoo", -h, -on ojktavki" 
9 ejnneva e[nato", -h, -on (e[nnato") ejnavki" (ejnnavki") 
10 devka devkato", -h, -on dekavki" 
11 e{ndeka eJndevkato", -h, -on e jndekavki" 
12 dwvdeka dwdevkato", -h, -on dwdekavki" 
13 trei'" kai; devka triskaidevkato", -h, -on triskaidekavki" 
14 tevttare" kai; devka tevttarakaidevkato",-h,-on tevttarakaidekavki" 
15 pevntekaivdeka pevntekaidevkato", -h, -on pevntekeidekavki" 
16 eJkkaivdeka eJkkaidevkato", -h, -on eJkkaidekavki" 
17 eptakaivdeka eJptakaidevkato", -h, -on eJptakaidekavki" 
18 ojktwkaivdeka ojktwkaidevkato", -h,-on ojktwkaidekavki" 
19 ejnneakaivdeka ejnneakaidevkato", -h, -on ejnneakaidekavki" 
20 ei[kosi(n) eijkostov", -hv, -ovn eijkosavki" 
30 triavkonta triakosto",-hv,-ovn triakontavki" 
40 tettaravkonta tettarakostov",-hv,-ovn tettarakontavki" 
50 penthvkonta penthkostov", -hv,-ovn pentekontavki" 
60 eJxhvonta eJxhkosto", -hv, -ovn eJxhkontavki" 
70 eJbdomhvkonta eJbdomhkostov", -hv, -ovn eJbdomhkontavki" 
80 ojgdohvkonta ojgdohkostov", -hv ,ovn ojgdohkontavki" 
90 ejnenhvkonta ejnenhostov", -hv, -ovn  ejnenhkontavki" 
100 eJkatovn eJkatokostov", -hv, -ovn eJkatontavki" 
200 diakovsioi, -ai, -a diakosiostov", -h, -ovn diakosiavki" 
300 triakovsioi, -ai, -a triakosiostov", -hv, -ovn triakosiavki" 
400 tetrakovsioi, -ai, -a tetrakosiostov", -hv, -ovn tetrakosiavki" 
500 pentakovsioi, -ai, -a pentakosiostov", -hv, -ovn pentakosiavki" 
600 eJxakovsioi, -ai, -a eJxakoiostov", hv, ovn eJxakosiavki" 
700 eJptakovsioi, -ai, -a eJptakosiostov", -hv, ,ovn eJptakosia vki" 
800 ojktakovsioi, -ai, -a ojktakosiostov", -hv, -ovn ojktakosiavki" 
900 ejnakovsioi, -ai, -a ejnakosiostov", -hv, -ovn ejnakosiavki" 
1000 civlioi, -ai, -a ciliostov", -hv, -ovn ciliavki" 
2000 discivlioi, -ai, -a disciliostov", -hv, -ovn disciliavki" 
3000 trisxivlioi, -ai, -a trisciliostov", -hv, -ovn trisciliavki" 

10000 muvrioi, -ai, -a muriostov", -hv, -ovn muriavki" 
20000 dismuvrioi, -ai, -a dismuriostov", -hv, -ovn dismuriavki" 
30000 trismuvrioi, -ai, -a trismuriostov", -hv, -ovn trismuriavki" 
 

3. Todos os ordinais se declinan como adxectivos de tres terminación: o", -a/-h, -on. 

4. eJkatovn ’cen’ é indecinable. As demais centenas e millares declinanse como adxectivos en 
-o", -a /-h, -on 
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Pronomes persoais 
  

SINGULAR PLURAL 

1ª PERS.  2ª PERS.    3ª PERS.    1ª PERS.    2ª PERS.    3ª PERS.     

(eu) (ti) (el, ela) (nos) (vos) (eles, elas) 

NM ἐγώ σύ  --------- ἡμεῖς  ὑμεῖς  σφεῖς  

AC με / ἐμέ  σε / σέ ἑ / ἕ ἡμᾶς  ὑμᾶς  σφᾶς  

GN μου / ἐμοῦ σου / σοῦ οὑ / οὗ ἡμῶν  ὑμῶν σφῶν  

DT μοι / ἐμοί σοι / σοί  οἱ / οἷ  ἡμῖν  ὑμῖν  σφίσι(n)  

 
Pronomes /adxectivos posesivos  

 

Da raíz dos pronomes persoais  formáronse os posesivos. Hai tres para un só posuidor, que se 
declinan como kalov", -h, -ovn; e tres para varios posuidores, que se declinan como mikrov", -a, -ovn. 

 

 1  POSUIDOR VARIOS POSUIDORES 

1ª Persoa  
(meu,miña,meu) 

(noso,-a,-o) 
ἐμός, ἐμή, ἐμόν hJμέτερος, hJμετέρα, hJμέτερον 

2ª Persoa 
(teu,túa,teu)  
(voso, -a,-o) 

σός, σή, σόν ὑμέτερος, ὑμετέρα, ὑμέτερον 

ὅς, (=ἑός) ἡ, ὅν  -σφέτερος, -α, -ον 3ªPersoa 
(seu,súa,seu / 

del...)  
(seu,súa,seu/  

deles) 
αὐτοῦ, αὐῆς, αὐτοῦ  αὐτῶν 

 
 

Pronome anafórico  aujtov", aujthv, aujtov aujtov", aujthv, aujtov aujtov", aujthv, aujtov aujtov", aujthv, aujtov    
A declinación do pronome anafórico  aujtov", aujthv, aujtov é casi igual que a de 

kalov", -hvv, -ovvn sen o -n final do nominativo e acusativo neutro singular. 
 

Sigular Plural 

Masculino 

N.  aujtov" 
A.  aujtovn 
X.  aujtou' 
D.  aujtw'/ 

Feminino 

aujthv 
aujthvn 
aujth'" 
aujth'/ 

Neu tro 

aujtov 
aujtov 
aujtou' 
aujtw'/ 

Masculino 

aujtoiv 
aujtouv" 
aujtw'n 
aujtoi'" 

Feminino 

aujtaiv 
aujtav" 
aujtw'n 
aujtai'" 

Neutro 

aujtav 
aujtav 
aujtw'n 
aujtoi" 
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Pronome reflexivo  
Coas formas do posesivo e do anafórico fórmanse os reflexivos 
ejjmautovvn, -hvvn, seautovvn, -hvvn, eJJautovvn, -hvvnejjmautovvn, -hvvn, seautovvn, -hvvn, eJJautovvn, -hvvnejjmautovvn, -hvvn, seautovvn, -hvvn, eJJautovvn, -hvvnejjmautovvn, -hvvn, seautovvn, -hvvn, eJJautovvn, -hvvn. Indican que o complemento do verbo coincide co suxeito. 
Na frase su;; tuvvptei" seautovvnsu;; tuvvptei" seautovvnsu;; tuvvptei" seautovvnsu;; tuvvptei" seautovvn 'ti golpéaste a ti mesmo': o obxecto directo seautovvn seautovvn seautovvn seautovvn  reférese á 
mesma persoa (susususuvv) que o suxeito do verbo. Por iso non teñen    nominativo.    
 
 

1ª persoa 2ª  persoa 3ª persoa 

Masculino Feminino Masculino Feminino Masculino Feminino 

Singular 

A 

X 

D 

ejmautovn 

ejmautou' 

ejmautw/' 

ejmauthvn 

ejmauth'" 

ejmauth'/ 

seautovn 

seautou' 

seautw/' 

seauthvn 

seauth'" 

seauth/' 

eJautovn 

eJautou' 

eJautw'/ 

eJauthvn 

eJauth'" 

eJauth'/  

Plural 

A 

X 

D 

hJma'" aujtouv"

hJmw'n aujtw'n 

hJmi'n aujtoi'" 

hJma'" aujtav" 

hJmw'n aujtw'n 

hJmi'n aujttai'"

uJma'" aujtouv" 

uJmw'n aujtw'n 

uJmi'n aujtoi'" 

uJma'" aujtav" 

uJmw'n aujtw'n 

uJmi'n aujtai'" 

eJautouv"1 

eJautw'n2 

eJautoi'"3 

eJautav"1 

eJautw'n2 

eJautai'"3 

 
1.- Tamén   sfa'" aujtouv", sfa'" aujtav" 
2.- Tamén   sfw'n aujtw'n  
3.- Tamén    sfivsin aujtoi'", sfivsin aujtai'" 
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O tema de presente activo 
 Presente  

 luvwluvwluvwluvw 
 Indicativo Imperativo Subxuntivo Optativo  Inf. Participio 
1ª  luvw    luvw  luvoimi   N.  luvwn 
2ª  luvei"  lu'e  luvh/"   luvoi"     luvousa 
3ª  luvei  luevtw  luvh/  luvoi       luvon 
1ª  luvomen    luvwmen  luvoimen X .  luvonto" 
2ª  luvete  luvete  luvhte  luvoite  luouvsh" 
3ª  luvousi(n)  luovntwn  luvwsi(n)   luvoien 

 
lu

vei
n 

 luvonto" 
 

 eijmiveijmiveijmiveijmiv 
 Indicativo Imperativo Subxuntivo Optativo  Inf. Participio 
1ª  eijmiv    w\  ei[hn N.  w\n 
2ª  eij'  i[sqi  h/\"  ei[h"  ou\sa 
3ª  ejstiv(n)  e[stw  hj'/  ei[h  o[n 
1ª  ejsmevn    w\men  ei\men X.  o[nto" 
2ª  ejstev  e[ste  hj'te  ei\te  ou[sh" 
3ª  eijsiv(n)  o[ntwn  w\si(n)   ei\en 

 
ei

j'na
i 

 o[nto" 

 Imperfecto  
Indicativo 

 luvwluvwluvwluvw    eijmiveijmiveijmiveijmiv    
1ª  e[luon  h\n, h\ 
2ª  e[lue"  h\sqa 
3ª  e[lue(n)  h\n 
1ª  ejluvomen  h\men 
2ª  ejluvete  h\te 
3ª  e[luon  h\san 

 

   O aumento, propio  dos tempos secundarios, só existe no modo indicativo 

Verbos que 
comezan 
por 
consoante  

- Colocan un ε- diante da raíz:  

   λύω = ἔλυον  

   τiθημι = ἐτίθην  

Verbos que 
comezan 
por vogal 

- Alongan a vogal inicial:  

  ἀγορεύω = ἠγόρευον 

  ἐγείρω = ἤγειρον 

  oijkevw = ᾤκουν 

Verbos 
compostos  

- O aumento colócase entre a preposición e o verbo simple (tendo  
presente que as preposicións que rematan en vogal perden esta ante  

o aumento salvo ἀμφί, περί, πρό): 

  βάλλω = ἔβαλλον  

   διαβάλλω = διέβαλλον 

  ἀμφιβάλλω = ἀμφιέβαλλον 
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O tema de futuro activo 
 luvwluvwluvwluvw 

 Indicativo Imperativo Subxuntivo Optativo  Inf. Participio 
1ª  luvsw      luvsoimi   N.  luvswn 
2ª  luvsei"      luvsoi"     luvsousa 
3ª  lusvei      luvsoi       luvson 
1ª  luvsomen      luvsoimen X .  luvsonto" 
2ª  luvsete      luvsoite  lusouvsh" 
3ª  luvsousi(n)      luvsoien 

 
lu

vs
ei

n 

 luvsonto" 
 

 eijmiveijmiveijmiveijmiv 
 Indicativo Imperativo Subxuntivo Optativo  Inf. Participio 
1ª  e[somai      ejsoivmhn N.  ejsovmeno" 
2ª  e[sei, e[sh/      e[soio  ejsomevnh 
3ª  e[stai      e[soito  ejsovmenon 
1ª  ejsovmeqa      ejsoivmeqa X .  ejsomevnou 
2ª  e[sesqe      e[soisqe  ejsomevnh" 
3ª  e[sontai      e[sointo 

 
ejvs

es
qa

i 

 ejsomevnou 

 

O tema de aoristo activo 
 luvwluvwluvwluvw 

 Indicativo Imperativo Subxuntivo Optativo  Inf. Participio 
1ª  e[lusa    luvsw luvsaimi N.  luvsa" 
2ª  e[lusa"  lu'son  luvsh/"  luvseia"1  luvsasa 
3ª  e[jvluse(n)  lusavtw  luvsh/ luvseie2  lu'san 
1ª  ejluvsamen    luvswmen luvsaimen X .  luvsanto" 
2ª  ejluvsate  luvsate  luvshte luvsaite  lusavsh" 
3ª  e[jvlusan  lusavntwn  luvswsi(n)  luvseian3  

lu
's
a
i 

 luvsanto" 
1tamén luvsai" . 2tamén luvsai.3tamén luvsaien. 

 

O tema de perfecto activo 
Perfecto 

 luvwluvwluvwluvw 
 Indicativo Imperativo Subxuntivo Optativo  Inf. Participio 
1ª  levluka  lelukw'" +  leluvkw  leluvkoimi   N. lelukw'" 
2ª  levluka"  i[sqi  leluvkh/"   leluvkoi"     lelukui'a 
3ª  levluke(n)  e[stw  leluvkh/  leluvkoi       lelukov" 
1ª  leluvkamen  lelikovte" +  leluvkwmen  leluvkoimen X .  lelukovto" 
2ª  leluvkate  e[ste  leluvkhte  leluvkoite  lelukui'a" 
3ª  leluvkasi(n)  o[ntwn  leluvkwsi(n)   leluvkoien 

 
le

lu
ke

vna
i 

 lelukovto" 
 

Pluscuamperfecto  
 
1tamén ejleluvkh 
2tamén ejleluvkh" 

 

 
 
3tamén ejleluvkeisan 

luvwluvwluvwluvw    
 Indicativo    
1ª ejleluvkein1 
2ª ejleluvkei"2 
3ª ejleluvkei 
1ª ejleluvkeimen 
2ª ejleluvkeite 
3ª ejleluvkesan3 
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O tema de presente medio-pasivo 
Presente  

 luvwluvwluvwluvw 
 Indicativo Imperativo Subxuntivo Optativo  Inf. Participio 
1ª  luvomai    luv-w-mai  luoivmhn N.  luovmeno" 
2ª  luvei, luvh/  luvou  luvh/  luvoio  luomevnh 
3ª  luvetai  luevsqw  luvhtai  luvoito  luovmenon 
1ª  luovmeqa    luwvmeqa  luoivmeqa X .  luomevnou 
2ª  luvesqe  luvesqe  luvhsqe  luvoisqe  luomevnh" 
3ª  luvontai  luevsqwn  luvwntai  luvointo 

 
lu

ves
qa

i 

 luomevnou 
 

Imperfecto  
Indicativo 

 luvwluvwluvwluvw    
1ª  ejluovmhn 
2ª  ejluvou 
3ª  ejluveto 
1ª  ejluovmeqa 
2ª  ejluvesqe 
3ª  ejluvonto 
 

O tema de futuro medio 
 luvwluvwluvwluvw 

 Indicativo Imperativo Subxuntivo Optativo  Inf. Participio 
1ª  luvsomai      lusoivmhn N.  lusovmeno" 
2ª  luvsei, lusvh/      luvsoio  lusomevnh 
3ª  luvsetai      luvsoito  lusovmenon 
1ª  lusovmeqa      lusoivmeqa X .  lusomevnou 
2ª  luvsesqe      luvsoisqe  lusomevnh" 
3ª  luvsontai      luvsointo 

 
lu

vs
es

qa
i 

 lusomevnou 
 

 

O tema de aoristo medio 
 luvwluvwluvwluvw 

 Indicativo Imperativo Subxuntivo Optativo  Inf. Participio 
1ª  ejlusavmhn    luv-sw-mai lisaivmhn N.  lusavmeno" 
2ª  ejluvsw  lu'sai  luvsh/ luvsaio  lusamevnh 
3ª  ejluvsato  lusavsqw  luvshtai luvsaito  lusavmenon 
1ª  ejlusavmeqa    luswvmeqa lusaivmeqa X .  lusamevnou 
2ª  ejluvsasqe  luvsasqe  luvshsqe luvsaisqe  lusamevnh" 
3ª  ejluvsanto  lusavsqwn  luvswntai luvsainto 

 
lu

vs
a
s
qa

i 

 lusamevnou 
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O tema de perfecto medio-pasivo 
Perfecto 

 luvwluvwluvwluvw 
 Indicativo Imperativo Subxuntivo Optativo  Inf. Participio 
1ª  levlumai   leluvmeno" + w\ leluvmeno" + ei[hn N.  lelumevno" 
2ª  levlusai  levluso h/\" ei[h"  lelumevnh 
3ª  levlutai  leluvsqw hj'/ ei[h  lelumevnon 
1ª  leluvmeqa   leluvmenoi + w\men leluvmenoi + ei\men X .  lelumevnou 
2ª  levlusqe  levlusqe hj'te ei\te  lelumevnh" 
3ª  levluntai  leluvsqwn w\si(n) ei\en 

 
le

lu
vs
qa

i 

 lelumevnou 
 

Pluscuamperfecto  
 

 
 
 
 

 
 

TEMA DE PRESENTE VOZ  MEDIA 
 

 VERBOS CONTRACTOS 
 

PRESENTE  DE  INDICATIVO 
 
 

1ª
2ª
3ª 

1ª
2ª
3ª 

τιμάομαι 

 *τιμάομαι = τιμῶμαι 
 *τιμάεσαι = τιμᾷ 
 *τιμάεται = τιμᾶται  
 *τιμαόμεθα= τιμώμεθα 
 *τιμάεσθε = τιμᾶσθε 
 *τιμάναται = τιμῶνται   

ποιέομαι 

 *ποιέομαι = ποιοῦμαι 
*ποιέεσαι = ποιεῖ 

 *ποιέεται = ποιεῖται 
 *ποιεόμεθα=ποιοῦμεθα 
 *ποιέεσθε = ποιεῖσθε 
 *ποιέονται = ποιοῦται   

δηλόομαι 

 *δηλόομαι = δηλοῦμαι 
 *δηλόεσαι = δηλοῖ 
 *δηλόεται = δηλοῦται 
 *δηλόομεθα= δηλούμεθα 
 *δηλόεσθε = δηλοῦσθε 
 *δηλόονται = δηλοῦνται   

IMPERFECTO 
 

 
 
1ª 
2ª 
3ª 
1ª 
2ª 
3ª 

τιμάομαι 

*ἐτιμαόμην = ἐτιμώμην  
*ἐτιμάεσο  = ἐτιμῶ 
*ἐτιμάετο = ἐτιμᾶτο 
*ἐτιμαόμεθα=ἐτιμώμεθα  
*ἐτιμάεσθε = ἐτιμᾶσθε 
*ἐτιμάοντο = ἐτιμῶντο    

ποιέομαι 

*ἐποιεόμην = ἐποιούμην 
*ἐποιέεσο = ἐποιοῦ  
*ἐποιέετο = ἐποιεῖτο  
*ἐποιεόμεθα= ejποιούμεθα  
*ἐποιέεσθε = ἐποιεῖσθε  
*ἐποιέοντο = ἐποιοῦντο   

δηλόομαι 

*ἐδηλόομην = ἐδηλοῦμην  
*ἐδηλόεσο    = ἐδηλοῦ  
*ἐδηλόετο     = ἐδηλοῦτο  
*ἐδηλοόμεθα= ἐδηλοῦμεθα 

*ἐδηλόεσθε   = ἐδηλοῦσθε  
*ἐδηλόοντο   = ἐδηλοῦντο   

 

luvwluvwluvwluvw    
 Indicativo    
1ª ejleluvmhn 
2ª ejlevluso 
3ª ejlevluto 
1ª ejleluvmeqa 
2ª ejlevlusqe 
3ª ejlevlunto 
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PRESENTE DE SUBXUNTIVO 
 

 
 
1ª 
2ª 
3ª 
1ª 
2ª 
3ª 

τιμάομαι 

 *τιμάωμαι = τιμῶμαι  
 *τιμάησαι = τιμᾷ  
 *τιμάηται = τιμᾶται  
 *τιμαώμεθα=τιμώμεθα  
 *τιμάησθε = τιμᾶσθε  
 *τιμάωνται= τιμῶνται    

ποιέομαι 

*ποιέωμαι= ποιῶμαι 

*ποιέησαι = ποιῇ 

*ποιέηται  = ποιῇται 

*ποιεώμεθα = ποιώμεθα 

*ποιέησθε = ποιῆσθε 

*ποιέωνται = ποι ῶνται 

δηλόομαι 

*δηλόωμαι   =  δηλῶμαι 

*δηλό ησαι   =  δηλοῖ  

*δηλό ηται    =  δηλ ῶται 
*δηλοώμεθα =  δηλώμεθα 

* δηλόησθε   = δηλῶσθε 

* δηλόωνται   = δηλῶνται 

 
PRESENTE  DE  OPTATIVO 

 

 
 
1ª 
2ª 
3ª 
1ª 
2ª 
3ª 

τιμάομαι 

*τιμαοίμην = τιμῴμην 
*τιμάοισο = τιμῷο 
*τιμάοιτο = τιμῷτο 
*τιμαοίμεθα = τιμῴμεθα 
*τιμάοισθε = τιμῷσθε  
*τιμάοιντο = τιμῷντο   

ποιέομαι 

 *ποιέο ίμην = ποιοίμην 
 *ποιέ οισο = ποιοῖο 
 *ποιέοιτο = ποιοῖτο 
 *ποιεοίμεθα=ποιοίμεθα

 *ποιέοισθε = ποιοῖσθε 
 *ποιέοιντο = ποιοῖ ντο   

δηλόομαι 

 *δηλό ίμην = δηλοίμην 
 *δηλό οισο = δηλοῖο 
 *δηλόοιτο = δηλοῖτο 
 *δηλοοίμεθα= δηλοίμεθα 
 *δηλόοισθε = δηλοῖσθε 
 *δηλόοιντο = δηλοῖ ντο   

 
PRESENTE DE IMPERATIVO 

 

 
 
 
2ª 
3ª 
 
2ª 
 
3ª 

τιμάομαι 

 --------- 
*τιμάεσο = τιμῶ 
*τιμαέσθω = τιμάσθω 
 --------- 
*τιμάεσθε = τιμᾶσθε 
*τιμαέσθων=τιμάσθων   

ποιέω 

   -------- 
  *  ποιέεσο = ποιοῦ 
  * ποιεέσθω= ποιείσθω 
   -------- 
  * ποιέετε= ποιεῖτε 
  * ποιεέσθων= ποιούσθων  
 

δηλόω 

  --------- 
*δηλόεσο = δηλοῦ 
*δηλοέσθω = δηλούσθω 
--------- 
*δηλόεσθε = δηλοῦσθε  
*δηλοέσθων= δηλούσθων  

 
 

Futuro e Aoristo dos temas en labial, dental e velar 
Cando o radical dun verbo remata en oclusiva labial, dental ou velar, ante o -ssss- do futuro e aoristo 
prodúcense os mesmos cambios fonéticos que xa vimos nos temas en oclusiva da terceira declinación 
ante o -" do nominativo singular e do dativo plural: 
 

  Verbos en oclusiva                                   Presente              /    Aoristo  
Labial    b, p, f, pt + s → y  gravf-w ’escribir’ 

blavpt-w ’danar’ 
 e[-graya  
e[-blaya 

Dental d, t, q, z   + s → s peivq-w ’persuadir’ 
nomivz-w ’crer’ 

e[-peisa 
 ej-novmisa 

Velar g, k, c, tt  + s → x plevk-w ’trenzar’ 
taravtt-w ’turbar’ 

e[-plexa 
 ej-tavraxa 
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Perfecto aspirado 
Os perfectos dalgúns verbos en labial (e en -pt-) e gutural, no canto de -k- presentan aspirada a 

consonante del tema: presente trivb-w, perfecto tev-tri-fafafafa; presente plevk-w, perfecto pev-plo-cacacaca. 

Futuro e aoristo dos verbos contractos 
A formación do futuro e aoristo faise coa última vogal do lexema alongada. Lembremos que nos 

verbos contractos só hai contraccións no tema de presente. 
- Os verbos en  -avw  avw  avw  avw  alongan o aaaa en hhhh ante o  -s-, salvo se vai precedida de r, e, i: timav-w → 

ej-tivmhhhh-sa; pero ajntiav-w → hjntivavavava-sa, drav-w → e]-draaaa-sa. 
- Os verbos en  -evw  evw  evw  evw  alongan  o  eeee do tema en  hhhh: filevevevev-w → ej-fivlhhhh-sa. 
- Os verbos en  -ovw  ovw  ovw  ovw  alongan o o o o o do tema en  w w w w : dhlovovovov-w → ej-dhvlwwww-sa 

Perfecto de los verbos contractos 
 

O perfecto dos verbos contractos, igual que o futuro e o  aoristo, alonga a vogal do tema. 
Os perfectos dos verbos en  - aw aw aw aw teñen reduplicación e alongan o alfa do tema. 
Esta alfa longa pasa a h, salvo se vai precedida de r,i,e: timavw, perfecto te-tivmh-ka, pero  dravw 

'facer', perfecto dev-dra-ka. 
Os perfectos dos verbos en  -ew ew ew ew teñen reduplicación e alongan o e do tema en h:filevw, perfecto 

pe-fivlh-ka (para pe- no canto de fe- mira o apartado 4.6 a. sobre a reduplicación). 
Os perfectos dos verbos en  -ovw -ovw -ovw -ovw teñen reduplicación e alongan o oooo do tema en wwww:dhlovw,  perfecto 
de-dhvlw-ka. 

    

 

Voz activa do aoristo temático 
 

 Indicativo Subjuntivo Optativo Imperativo 

Singular 
Infinitivo 

1ª 
2ª 
3ª 

e[-lip-o-n 
e[-lip-e-" 
e[-lip-e(n) 

livp-w 
livp-h-/" 
livp-h/  

livpoi-mi 

livp-oi-" 
livp-oi  

 
  livp-e 

  lip-e-vtw  

 
 lipei'n 

Plural Participio 
1ª 
2ª 
3ª 

ej-livp-o-men 
ej-livp-e-te 
e[-lip-o-n 

livp-w-men 
livp-h-te 
livp-w-si(n)  

livp-oi-men 
livp-oi-te 
livp-oi-en 

 
  livp-e-te 
  lip-o-vntwn 

N. lip-wvn, -ou'sa,-on7 
Xen.. lip-ovnto", 
      -ouvsh", -ovnto" 

 

Voz media do aoristo temático 
 
 Indicativo Subjuntivo Optativo Imperativo 

Singular 
Infinitivo 

1ª 
2ª 
3ª 

ej-lip-ov-mhn 
ej-livp-ou 
ej-livp-e-to 

livp-w- mai     
livp-h/ 
livp-h-tai   

lip-oiv-mhn 
livp-oi-o 
livp-oi-to  
 

 
  lip-ou' 
  lip-e-vsqw  
 

 
 lip-ev-sqai 

Plural Participio 
1ª 
2ª 
3ª 

ej-lip-ov-meqa 
ej-livp-e-sqe 
ej-livp-o-nto 

lip-wv-meqa 
livp-h-sqe 
livp-w-ntai  

lip-oiv-meqa 
livp-oi-sqe 
livp-oi-nto 

 
  livp-e-sqe 
  lip-ev-sqwn 
 

N. lip-ov-meno",-h,-on 
X.lip-o-mevnou,-h",-ou 
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Aoristos radicais atemáticos 
 

Presente 

 

luv-w                
keleuv-w 
faivn-w 
caivr-w 

 

Aoristo  pasivo  
 

ej-luvqh-n 
ej-keleuvsqh-n 
ej-favnh-n 
ej-cavrh-n 

 
Estes son os verbos máis frecuentes que teñen aoristo radical atemático: 
 

Presente  
 

aJlivsk-o-mai 
baivn-w 
gi-gnwvsk-w 
di-dravsk-w 
duv-w 
i{-sth-mi 

Aoristo  
 

eJ-avlw-n 
e[-bh-n 
e[-gnw-n 
e[-dra-n 
e[-du-n 
e[-sth-n 

 
Infinitivo 
 A desinencia -nai nai nai nai é a mesma que a dos verbos atemáticos (de  eij-miv → ei\-nai): 
aJlw'-nai, bh'-nai, dra'-nai, du'-nai, gnw'-nai, keleusqh'-nai, luqh'-nai, sth'-nai, fanh'-nai, carh'-nai 
 

Participio 
 Son temas en  -nt- e só varía a vogal que precede a -nt- que tamén abrevia pola citada Lei de 
Osthoff. 
N.  luqeiv-",      luqei'-sa,      luqev-n 
N.  keleusqeiv-"  keleusqei'-sa  keleuqev-n 
N.  faneiv-"      fanei'-sa      fanev-n 
N.  careiv-"      carei'-sa      carev-n 
N.  bav-"         ba'-sa          bav-n 
N.  stav-"        sta'-sa        stavv-n 
N.  drav-"        dra'-sa         drav-n 
N.  gnouv-"       gnou'-sa        gnov-n 
N.  aJlouv-"       aJlou'-sa        aJlov-n 
N.  duv-"          du'-sa          duv-n 

X. luqev-nt-o",      luqeiv-sh",     luqev-nt-o" 
X. keleusqev-nt-o"  keleusqiv-sh", keleusqe-nt-o" 
X. fanev-nt-o"      fqnei'-sh"     fanev-nt-o" 
X. carev-nt-o"      carei'-sh"     carev-nt-o" 
X. bav-nt-o"         bav-sh"        bav-nt-o" 
X. stav-nt-o"       stav-sh"       stav-nt-o"  
X. drav-nt-o"       dra'-sh"       drav-nt-o" 
X. gnov-nt-o"       gnouv-sh"      gnov-nt-o" 
X. aJlov-nt-o"       aJlouv-sh"      aJlov-nt-o" 
X. duv-nt-o"         duv-sh"        duv-nt-o" 

 

Futuros e aoristos pasivos 
 O futuro e aoristo pasivos fórmanse cos morfemas de pasiva ( -qh, sqh-, ou -h-) + as 
desinencias de  voz media no futuro e as desinencias do aoristo radical atemático no aoristo como 
vimos de ver.Exemplos. 
 

Presente 
luv-w 
ajkouv-w 
keleuv-w 
gravf-w 
kovpt-w 

Futuro 
lu-qhv-so-mai 
ajkou-sqhv-somai 
keleu-sqhv-so-mai 
graf-hv-so-mai 
kop-hv-so-mai 

Aoristo 
ej-luv-qh-n 
hjkouv-sqh-n 
ej-keleuv-sqh-n 
ej-gravf-h-n 
ej-kovp-h-n 
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ANEXO 

 

 
 
 
 

 GLOSARIO  
 
 

 
 
Alongamento compensatorio . Evolución fonética consistente no alongamento dunha 
vogal cando ía ante dúas consoantes, unha das cales (ou as dúas) se perdeu. 
 
Alternancia vocálica.  É a variación de timbre ε / ο / Ø (cero) ou de cantidade ω / ο, η / ε, α 
longa > η / α breve; υ longa / υ breve dentro dunha mesma raíz.  

Exemplos de alternancia vocálica de timbre  (alternancia cualitativa):  
• φερ- / φορ-: φέρ-ω  'levar', φορ-ά 'transporte', φόρ-oς 'carga, tributo''; 
• στελ- / σταλ- (grao cero con vocalización da sonora λ en αλ) / στoλ-: στέλλ-ω 

'preparo', ἕ-σταλ-κα "teño preparado", στόλ-oς 'viaxe, expedición'; 
• λειπ- / λιπ- / λoιπ-: λείπ-ω ‘deixo’, ἕ-λιπ-oν  'deixei', λέ-λoιπ-α "teño deixado",  

λoιπ-ός-ή-ον 'restante';  
• γν- / γεν- / γoν-: γί-γν-oµαι 'chego a ser', ἐ-γεν-όµην 'cheguei a ser', γέν-oς 

'nacemento, orixe' / γέ- γoν-α "cheguei a ser', γoν-ή, γόν-oς 'xeración'.  

Exemplos de alternancia vocálica de cantidade (alte rnancia cuantitativa ): 
• δαίµων nom. 'divindade'/ δαιµόν-oς xene. 'da divindade';  
• πoιµήν nom. 'pastor' / πoιµέν-oς xene. 'do pastor';  
• φηµί (< φᾶµι) 'digo' / φαµέν 'dicimos';  
• δείκνῡ-µι 'mostro' / δείκνῠ-µεν 'mostramos'. 

 
Ánfora.  Vasilla de cerámica de gran tamaño, con dúas asas, cuxa finalidade era 
transportar ou conservar alimentos sólidos ou líquidos. 
 
Antítese.  Figura retórica consistente en opoñer nunha frase dous pensamentos, dúas 
expresións ou dúas palabras de sentido totalmente oposto. 
 
Aqueos.  Un dos nomes que reciben os gregos na épica homérica. 
 
Areté . A areté é o ideal humano de todo grego. En orixe é o valor guerreiro que distingue o 
nobre do que non o é e que se demostra mediante a fazaña vitoriosa. Moi pronto a noción 
enriquécese: o home dotado de areté debe ser en diante un bo conselleiro ao mesmo 
tempo que un guerreiro valente. A areté convértese pouco a pouco na excelencia nos 
campos físico, intelectual e moral. Para Sócrates é, ante todo, a perfección moral. Na 
época helenística celébrase a areté do soberano, a virtude propia do rei. 
 
Ceca. Lugar onde se cuña moeda; casa de moeda. 
 
Cinismo . Sistema filosófico, ou mellor sería dicir, modo de vivir proposto por Antístenes 
(435-370 a. C.) e seguido por outros filósofos como Dióxenes, que preconizaba o desprezo 
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dos prexuízos sociais, da riqueza e das convencións, para lograr a felicidade por medio da 
ausencia de necesidades. 
 
Copa do Sol . Segundo a mitoloxía grega, Helio, o deus Sol, percorría a bóveda celeste 
nun carro de lume e cando ao atardecer chegaba ao final do seu percorrido, viaxaba nunha 
copa inmensa polo Océano, o río que circunda a terra, ata a súa casa no oriente, dende 
onde partía de novo ao día seguinte. Nesta copa, segundo a lenda, transportou Heracles 
as vacas de Xeriones. 
 
Cráter.  Vasilla de cerámica de gran capacidade cunha boca moi ancha, destinada a conter 
unha mestura de viño e auga antes de servilo (os gregos raras veces bebían o viño puro). 
Con esta mestura enchíanse as copas de viño nos banquetes. 
 
Disimilación de aspiradas.  Evolución fonética que consiste en que, cando dúas 
aspiradas non contiguas van seguidas, a primeira delas perde a aspiración, por exemplo 
*θρεχω > τρέχω, θί-θηµι > τίθηµι, χιχάνω > κιχάνω, etc. O espírito áspero é para tales 
efectos unha aspiradá e tamén sofre disimilación (pasa a ser suave): ἕχω > ἔχω. Nalgúns 
casos disimílase a segunda: así acontece sempre coa desinencia -θι que pasa a ser -τι se 
hai unha aspirada non contigua antes, por exemplo λύθητι (en vez de λύθηθι), φάνητι (en 
vez de φάνηθι, etc.). 
 
Ditirambo . Trátase dunha composición de contido mítico e seguramente non exenta de 
certo ton satírico e burlesco en honra de Dioniso que foi perfeccionada por Arión de 
Metimna no século VI a.C. na corte de Periandro, tirano de Corinto (625-585 a. C.). Os 
participantes do coro, á vez que cantaban, introducían unha elemental acción mediante 
xestos e ademáns para reforzar o sentido do canto. O ditirambo está moi vinculado ás 
orixes do teatro. Escribiron ditirambos, entre outros, Simónides, Píndaro e Baquílides. 
 
Éaco . Mítico xuíz dos Infernos. Fillo de Zeus e da ninfa Exina e pai de Pelexo e Telamón. 
 
Elexía . Composición lírica escrita en dísticos elexíacos (un hexámetro e un pentámetro) e 
en dialecto xonio, que trata xeralmente temas privados: exhortación, temas amorosos, 
reflexións sobre a condición humana, etc. 
 
Emporio . Reciben este nome as colonias gregas cuxa finalidade non era colonizar 
territorio, senón o intercambio comercial cos pobos nos que se asentaban. 
 
Encomio.  Himno cantado por un coro en festas profanas e de banquete para eloxiar ao 
anfitrión e aos seus convidados. A palabra rematou significando canción ou discurso 
eloxioso cara a unha persoa. 
 
Enfático.  En gramática, dise das palabras ou expresións que se intercalan na linguaxe só 
para dar énfase (forza de expresión) ao que se di. Por exemplo, non é o mesmo dicir. 'Non 
vou á clase' que dicir 'Eu non vou á clase'. 
 
Enócoe . Recipiente ou xerra de cerámica coa que se sacaba o viño do cráter e se servía. 
 
Epicúreo. Seguidor de Epicuro, partidario do epicureísmo.  
 
Epicureísmo.  Sistema filosófico fundado por Epicuro (341-270 a. C.) que propón a busca 
do pracer racional. 
 
Epigrama.  Del grego ἐπίγραµµα, inscrición en pedra, metal, etc. Os primeiros epigramas 
foron de carácter funerario. Composición poética que expresa calquera sentimento con 



 
 

 
 

3 

brevidade e agudeza. Calímaco (século IV a. C.) e Asclepíades de Samos (século III a. C.) 
foron autores de epigramas. 
 
Epínetron . Obxecto de barro cocido que se adaptaba á forma da coxa e o xeonllo, e do 
cal se servían as mulleres para fiar a la. 
 
Epinicio.  Composición lírica coral para ser cantada e danzada tras a vitoria nuns xogos 
atléticos (composto de ἐπί ‘sobre acerca de’ e νίκη ‘vitoria’). Destacan os de Píndaro 
(Olímpicas, Píticas, Nemeas e Ístmicas) e os de Baquílides. 
 
Epitafio.  Do grego ἐπιτάφιoς ‘sepulcral, ιnscrición que poñía no sepulcro’. Composición 
poética de eloxio a unha persoa morta ou discurso en honra dos soldados caídos en 
defensa da patria. 
 
Epitalamio . Canción de voda cantada polos mozos que acompañan aos noivos na 
cerimonia nupcial. Polo que sabemos, Safo foi a primeira en compoñer este tipo de 
cancións.  
 
Escepticismo.  Sistema filosófico iniciado por Pirrón (365-275 a. C.) que pon en dúbida a 
posibilidade do coñecemento da realidade obxectiva. 
 
Estamno.  Vasilla de cerámica con dúas asas altas a ambos os dous lados do colo; 
utilizábase para almacenar e mesturar viño. É unha variedade do cráter. 
 
Estoicismo . Doutrina filosófica fundada por Zenón de Citio (335- 264 a. C.) que busca a 
felicidade a través do esforzo por alcanzar a virtude. 
 
Estrabón.  Estrabón de Amasia (cara a 64 a.C. -17 d.C.) foi considerado como o xeógrafo 
por antonomasia. Escribiu unha Xeografía en 17 libros nos que abordou a descrición do 
mundo coñecido daquela, dende moi diversos puntos de vista, tanto no seu aspecto físico 
como dende a perspectiva do que hoxe chamaríamos "xeografía humana", ocupándose 
mesmo de aspectos máis semellantes á historia cultural ou á historia a secas. Tamén 
abundan na súa obra as digresións sobre mitos ou crenzas. A obra foi moi apreciada na 
Antigüidade e na Idade Media e aínda hoxe segue sendo unha importantísima fonte de 
información para nós. 
 
Etiolóxico.  De αἰτιoλoγικός relativo ao estudio das causas. Mito etiolóxico chamáselle ao 
mito que trata de explicar a razón dun nome de lugar, dun personaxe, un feito, un costume 
ou un rito. 
 
Graos vocálicos . Véxase Alternancia vocálica. 
 
Hidria.  Vasilla de cerámica destinada a transportar e conter auga. 
 
Himatión.  Manto que usaban os gregos. 
 
Hipodamo de Mileto . Arquitecto e urbanista do s. V. a.C. Considérase o inventor da 
disposición das cidades con rúas que se cruzan en ángulo recto, é dicir, ortogonais. Priene 
e o Pireo, porto de Atenas, son exemplos de cidade hipodámica. A súa concepción 
urbanística responde ás súas ideas políticas, segundo as que as cidades debían ter como 
máximo 10.000 habitantes e o seu chan debía estar clasificado en sagrado, público e 
privado. Na concepción urbanística de Hipodamo as construcións privadas parece que 
estaban reguladas por leis concretas. Pero antes de Hipodamo xa existían cidades con 
trazado ortogonal: a súa patria, Mileto, Metaponto, Nápoles, etc. 
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Iambo.  Ademais de ser o nome dun metro (formado sobre a secuencia dunha breve e 
unha longa), chámaselles así ás composicións líricas escritas en iambos. Normalmente 
son de ton satírico ou combativo. 
 
Iode.  Coñécese co nome de iode a semivocal ou semiconsoante palatal y. 
 
Kílice . Copa de cerámica, pouco profunda con dúas asas que se usaba nos banquetes 
para beber viño mesturado con auga. 
 
Lebeta nupcial (lebes gamikós ). A palabra lebes, do grego antigo, orixinariamente 
referiuse a unha vasilla profunda, cunha base redonda, feita para ser inserida nun estante 
como un ovo nunha copa de ovos; non obstante, na época clásica e aínda máis tarde se lle 
engadiu un pé como parte da vasilla. O lebes gamikós foi realmente unha vasilla nupcial; 
distinguiuse por ter unhas asas altas e curvas apoiadas na barriga. 
Podemos deducir das ilustracións das grandes vasillas de voda que a lebeta nupcial 
parece ser concibida para ser colocada ao lado da porta, na casa da familia da noiva, con 
poliñas dentro, quizais usadas para esparexer líquido na purificación. As representacións 
pictóricas que as decoran adoitan mostrar aves (pombas) ou rapazas vestíndose para a 
ceremonia nupcial. 
 
Lécito.  Vasilla de barro, de corpo esvelto con pé, colo alongado e unha asa. Usábase nos 
ritos funerarios para conter ungüentos e aceite balsámico como ofrenda para o defunto. 
 
Logógrafo . Aplícase a dous tipos de escritores: 
1. Primeiros representantes do xénero historiográfico que no século VI a. C. fixeron 
descricións da fundación de cidades, relatos de sucesos ou de feitos de personaxes locais, 
estudos da xenealoxía de familias influentes e sobre todo relatos de viaxes realizados por 
territorios descoñecidos nos que contaban, non só o característico dese territorio, senón 
tamén o relacionado cos seus habitantes: costumes, formas de goberno, relatos míticos ou 
crenzas relixiosas, entre outros coñecementos prácticos. 
2. Oradores que escribían discursos de acusación ou defensa de encargo. En Atenas, a lei 
esixía que cada un defendese a súa propia causa, pero como algúns cidadáns eran 
incapaces diso, pola necesidade de que alguén lles escribise os discursos, xurdiu a 
profesión dos logógrafos que exerceron grandes oradores atenienses como Eivas. 
 
Masaliota.  Étnico dos habitantes de Massalia, actual Marsella. 
 
Metátese de cantidade . Metátese significa "cambio" e, en lingüística, chámase metátese 
ao cambio de posición dun fonema nunha palabra. A metátese de cantidade designa o 
intercambio da cantidade entre os fonemas vocálicos en contacto. Así, a palabra βασιλεύς, 
cuxa raíz é βασιληυ- debería ter un xenitivo βασιλῆος (aínda existente en Homero), pero 
ten, en cambio, βασιλέως. Os fonemas η, ο, intercambiaron as súas cantidades 
respectivas dando como resultado -εω-. Esta metátese da cantidade vocálica non afecta á 
lei de limitación do acento, é dicir, a vocal longa resultante da metátese funciona como 
breve para a acentuación. 
 
Minos .  Mitoloxía: Fillo de Zeus e Europa, xunto co seu irmán Radamantis actuaba como 
xuíz dos Infernos. 
 
Monódica (lírica) . Subxénero da lírica que engloba aos poemas escritos para ser 
cantados por un solista. Distínguese da lírica coral, escrita para ser cantada por un coro. 
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Nomo.  Canción de tema épico que se acompañaba coa lira ou a frauta, á que Terpandro, 
no século VII a.C., deu forma para incluíla no culto a Apolo. O nomo é en certa medida o 
que une o xénero épico e o lírico. A partir do século V a.C. recibiu este nome unha canción 
coral sen división estrófica que garda certa relación co ditirambo. 
 
Oxímoro.  Combinación nunha mesma estrutura sintáctica de dúas palabras ou expresións 
de significado oposto, que orixinan un novo sentido; p. ex., un silencio atronador. 
 
Panhelénico.  Refírese a toda Grecia. Aínda que Grecia estaba dividida en múltiples 
cidades-estado, as celebración panhelénicas (como as Olimpíadas) servían de elemento 
de cohesión entre persoas que falaban grego (aínda con diversas modalidades) e que se 
sentían pertencentes a unha cultura común. 
 
Partenios.  Composicións líricas corais para ser cantadas e bailadas por rapazas 
(παρθένoι). Foron especialmente famosos os do lírico Alcmán de Esparta e os de Píndaro 
de Tebas. 
 
Pelias.  Tío de Xasón, irmán de Esón. Cando Xasón volveu da Cólquide con Medea, 
descubriu que Pelias matara ao seu pai Esón. Xasón entrégalle o vélaro de ouro, pero ao 
mesmo tempo trama con Medea matalo. Medea cóntalle ás fillas de Pelias, Antíope e 
Asteropea, que ela é capaz de rexuvenecer ao seu ancián pai. Para demostralo, tora un 
carneiro, bótao a unha caldeira fervendo e convérteo nun año. As fillas de Pelias, 
convencidas por Medea, toraron o seu pai e botárono nunha caldeira fervendo. Deste 
modo pagou Pelias o crime cometido con Esón, morrendo a mans das súas propias fillas. 
 
Pélice . Vasilla de cerámica con dúas asas, distínguese da ánfora en que se vai 
estreitando cara a arriba ata a boca, e en que esta é máis ancha que a da ánfora. 
 
Pentecóntero . Nave grega de cincuenta remeiros. 
 
Píteas de Marsella . Navegante e xeógrafo grego que ao final do século IV a.C. fixo unha 
das viaxes máis famosas da Antigüidade, chegando polo océano Atlántico ata as illas 
Británicas e á illa de Thule, posiblemente Islandia, onde coñeceu as noites de dúas ou tres 
horas. Foi o primeiro que observou a relación entre as mareas e as fases da lúa, cuxa 
explicación máis tarde mellorou Posidonio de Apamea en Cádiz. Moitas das noticias das 
súas viaxes foron rexeitadas por Polibio, Artemidoro e Estrabón, pero afortunadamente as 
súas ensinanzas foron tidas en conta por Timeo, Hiparco, Eratóstenes e Posidonio, polo 
que Estrabón, que tiña menos curiosidade científica, reproboulles a súa credulidade. 
Grazas as controversias xurdidas en torno a Píteas coñecemos algún dos seus 
fragmentos.  
 
Píxide . Caixa de madeira ou cerámica que se utilizaba como xoieiro ou caixa de toucador. 
 
Prolepse ou anticipación.  Figura de dicción pola cal un elemento gramatical que 
loxicamente pertence a unha unidade sintáctica posterior, colócase noutra unidade 
anterior. Así nun exemplo como Tὴv Mιλτιάδου καὶ τῶν τότε λαµπρῶν oἰκίαv εἴ τις ἄρ' oἷδεv 
ὑµῶv ὁπoía πoτ' ἐστίv vemos que oἰκíav, que loxicamente é o suxeito de ἐστίv, está 
anticipada como complemento directo de oἷδεv: «se algún de vós coñece de qué tipo é a 
casa de Milcíades ou dos homes ilustres de entón »(literalmente: se algún de vós coñece a 
casa de Milcíades ou dos homes ilustres de entón de qué tipo é). 
 
Promacedónico.  Partidario dos macedonios. Dicíase de quen apoiaba os intentos de 
Filipo de Macedonia para unificar as cidades gregas nun goberno forte. 
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Radamantis.  Mitoloxía: Fillo de Zeus e Europa, que actuaba xunto co seu irmán Minos 
como xuíz dos Infernos. 
 
Schliemann, Heinrich.  Arqueólogo alemán (1822-1890). Tras facer fortuna nos negocios 
e cunha formación adquirida dun xeito autodidacta, intentou localizar a Troia homérica 
sobre a base de que a Ilíada describía fielmente o escenario da guerra. En 1870 atopou 
Troia (mellor dito, diversas cidades superpostas) e posteriormente escavou en Micenas e 
outros xacementos antigos. 

 

 
● Heinrich Schliemann (1822-1890), o descubridor de Troia 

 
Sereas.  Seres mitolóxicos que os gregos representaban como un híbrido de muller e de 
ave (non de peixe, como agora nós as imaxinamos). O seu canto atraía os navegantes aos 
arrecifes, onde morrían. 
  
 


